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Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den Bestimmungen der Richtlinien entspricht 2006/42/EG, 2011/65/EU,
2014/30/EU und 2014/35/EU und mit den folgenden Normen und normativen Dokumenten Ubereinstimmt: EN 61010-1,

EN 61010-2-051, EN 60529, EN 61326-1 and EN I1SO 12100.

Eine Kopie der vollstdndigen EG-Konformitatserklarung kann bei sales@ika.com angefordert werden

(Extrem) Gefahrliche Situation, bei der die Nichtbeachtung des Sicherheitshinweises zu Tod oder schwerer
Verletzung fuhren kann.

Gefahrliche Situation, bei der die Nichtbeachtung des Sicherheitshinweises zu Tod oder schwerer Verlet-
zung fUhren kann.

Gefahrliche Situation, bei der die Nichtbeachtung des Sicherheitshinweises zu leichter Verletzung fuhren

/\VORSICHT | famn.

Weist z. B. auf Handlungen hin die zu Sachbeschadigungen fiihren kénnen.

/\ HINWEIS




Sicherheitshinweise

* Lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme voll-
standig und beachten Sie die Sicherheitshinweise.

+ Bewahren Sie die Betriebsanleitung fir alle zuganglich auf.

« Beachten Sie, dass nur geschultes Personal mit dem Gerat arbeitet.

- Beachten Sie die Sicherheitshinweise, Richtlinien, Arbeitsschutz
und UnfallverhtGtungsvorschriften.

+ Durch die nahezu unbegrenzt mogliche Kombination von Pro-
dukt, eingesetztem Aufsatze, Schuttelgefafs, Versuchsaufbau
und Medium ist es nicht maoglich die Sicherheit des Anwenders
allein durch konstruktive Vorraussetzungen auf Seiten des Pro-
duktes sicherzustellen.

Tragen Sie lhre personliche Schut-
m zausriistung entsprechend der Ge-

fahrenklasse des zu bearbeiten-
den Mediums. Ansonsten besteht
eine Gefahrdung durch:

- Spritzen von Flissigkeiten;

- Herausschleudern von Teilen;

- Erfassen von Korpeteilen,
Haaren, Kleidungsstiicken und
Schmuck.

« Verringern Sie die Hand-Arm-Schwingungsbelastung (Richtlinie
2002/44/EG) bei Handbetrieb:
- Halten Sie den Probenbehalter mdglichst senkrecht.
- Uben Sie nur soviel Druck aus wie fur den Mischvorgang
erforderlich.
- Benutzen Sie bei hohen Probenzahlen Aufsatze fir mehrere
Proben.
- Stellen Sie das Gerat frei auf einer ebenen, stabilen, sauberen,
rutschfesten, trockenen und feuerfesten Flache auf.

Beachten Sie die in Fig. 1 darge-
stellten Gefahrenstellen.

+ Die GerateflRe mussen sauber und unbeschadigt sein.

« Falls sich die Schittelbewegung des Gerates aufschaukelt (Re-
sonanz), reduzieren Sie die Drehzahl oder durchlaufen Sie den
kritischen Bereich schnellstmoglich.

- Stellen Sie vor Inbetriebnahme des Gerates die kleinste Drehzahl
ein, da das Gerat mit der zuletzt eingestellten Drehzahl zu laufen
beginnt. Steigern Sie die Drehzahl langsam.

» Achten Sie beim Einstellen der Drehzahl auf Unwuchten der Auf-
satze, SchuttelgefalSe und mogliches Spritzen des Mediums.

+ Achten Sie darauf, dass der Schuttler nicht zu wandern beginnt.

Reduzieren Sie die Drehzahl, falls:

m - Medium infolge zu hoher Dreh-

zahl aus dem GefaRB spritzt;

- unruhiger Lauf auftritt;

- das Gerat oder der gesamte Auf-
bau durch dynamische Krafte zu
wandern beginnt;

- ein Fehlerfall auftritt.

Fassen Sie nicht an drehende Teile!

- Befestigen Sie Zubehorteile und aufgestellte Gefdl3e gut, da
sonst SchittelgefalSe beschadigt oder herausgeschleudert wer-
den koénnen.

« Prufen Sie vor jeder Verwendung Gerat und Zubehor auf Bescha-
digungen. Verwenden Sie keine beschadigten Teile.

« Platzieren Sie ein einzelnes Schittelgefals mittig und mehrere
SchittelgefaRe gleichmafig.

« Das Gerat ist nicht fur Handbetrieb geeignet.
« Spitze, scharfkantige Gefafse fihren an den Aufsatzen zu Abrieb.

Beachten Sie eine Gefihrdung
GEFAHR durch:

- entziindliche Medien;
- Glasbruch infolge mechanischer
Schiittelenergie.

Bearbeiten Sie nur Medien, bei denen der Energieeintrag durch
das Bearbeiten unbedenklich ist. Dies gilt auch fir andere Ener-
gieeintrage, z.B. durch Lichteinstrahlung.

Betreiben Sie das Gerat nicht in explosionsgefahrdeten Atmo-
spharen, mit Gefahrstoffen und unter Wasser

Verarbeiten Sie krankheitserregende Materialien nur in geschlos-
senen Gefafen unter einem geeigneten Abzug. Bei Fragen wen-
den Sie sich bitte an IKA.

Sicheres Arbeiten ist nur mit Zubehor, das im Kapitel “Zubehor”
beschrieben wird, gewahrleistet.

Montieren Sie das Zubehor nur bei gezogenem Netzstecker.
Nach einer Unterbrechung der Stromzufuhr lauft das Gerat von
selbst wieder an.

Die Trennung des Gerates vom Stromversorgungsnetz erfolgt
nur durch Ziehen des Netz- bzw. Geratesteckers.

Die Steckdose fur die Netzanschlussleitung muss leicht erreich-
bar und zuganglich sein.

Im Betrieb kann sich das Gerat erwarmen.

Decken Sie Luftungsschlitze und Kihlrippen am Motor bzw. die
Antriebseinheit nicht zu.

/\ WARNUNG

Dieses Handbuch muss in allen Fal-
len, in denen es verwendet wird,
konsultiert werden.

« Die verwendete Steckdose muss geerdet sein (Schutzleiterkon-
takt).

 Spannungsangabe des Typenschildes muss mit Netzspannung
Ubereinstimmen.

+ Vermeiden Sie StoRe und Schldge auf Gerat oder Zubehor.

+ Beachten Sie die zuldssige Drehzahl des benutzten Aufsétze.
Stellen Sie keinesfalls hohere Drehzahlen ein.

+ Das Gerat darf nur mit montiertem Aufsatz in Betrieb genom-
men werden! Es durfen keine FlUssigkeiten in das Gerat gelan-
gen Beim Auswechseln von Anbaugeraten, wenn Fllssigkeiten
versehentlich in das Gerét spritzen, stoppen Sie sofort und send-
en es zurlick zur IKA zur Reparatur.

+ Das Gerat darf, auch im Reparaturfall, nur von einer Fachkraft
gedffnet werden. Vor dem Offnen ist der Netzstecker zu ziehen.
Spannungflihrende Teile im Innern des Gerdtes kénnen auch
langere Zeit nach Ziehen des Netzsteckers noch unter Spannung
stehen.

/I\ WARNUNG

Abdeckungen bzw. Teile die ohne
Hilfsmittel vom Gerat entfernt
werden konnen, miissen zum si-
cheren Betrieb wieder am Gerat
angebracht sein, damit zum
Beispiel das Eindringen von Fremd-
korpern, Flissigkeiten etc. verhin-
dert wird.
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Bestimmungsgemalflier Gebrauch

Verwendung Verwendungsgebiet (nur Innenbereich)
zum Mischen von Flussigkeiten: - Laboratorien - Schulen
- Touch-Betrieb fUr einzelne Reagenzglaser - Apotheken - Universitdten

- Dauer-Betrieb fir einzelne oder mehrere Gefafse

Bestimmungsgemafer Gebrauch: Tischgerat Das Gerat ist fur den Das Gerat ist fiir den Einsatz in Wohngebie-

ten und allen anderen Bereichen geeignet.

Der Schutz flr den Benutzer ist nicht mehr gewahrleistet:

- wenn das Gerat mit Zubehor betrieben wird, welches nicht vom
Hersteller geliefert oder empfohlen wird;

- wenn das Gerat in nicht bestimmungsgemafSem Gebrauch ent-
gegen der Herstellervorgabe betrieben wird;

- wenn Veranderungen an Gerat oder Leiterplatte durch Dritte
vorgenommen werden.

Auspacken
Auspacken Lieferumfang
- Packen Sie das Gerat vorsichtig aus; - Schuttler Vortex 2
- Nehmen Sie bei Beschadigungen sofort den Tatbestand auf - Standardaufsatz VG 3.1
(Post, Bahn oder Spedition). - Betriebsanleitung

- eine Garantiekarte

Inbetriebnahme
©) On Touch
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Zubehor

Verwendungsmaoglichkeiten und zuldssige Drehzahlbereiche der Aufsatze:

Bezeichnung Beschreibung Ident- Nr. | Touch- | Dauer- | Drehzahlbereich | Max. Bela-
betrieb | betrieb Max. dung (kg)
VG 3.1 Flr Reagenzglaser und 3341200 X X TN
j . Standardaufsatz kleine Gefal3e bis @ 30 mm
VG 3.2 88 mm-Telleraufsatz 3342300 X X
Einhandaufsatz mit Gummiauflage
VG 3.3 150 mm-Telleraufsatz 3342400 - X 0.4
.& Universalaufsatz mit Gummiauflage
Weiteres Zubehor siehe www.ika.com.
Wechsel der Aufsatze
M4x8
DIN 965/
/ISO 7046
f ETAN
‘ <
f f %/ﬂ\\ / 5 %ﬁ"—\\ Fig. 3

Verwendung der Einsatze

Fig. 4
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Instandhaltung und Reinigung

Das Gerat arbeitet wartungsfrei. Es unterliegt lediglich der natdrli-
chen Alterung der Bauteile und deren statistischer Ausfallrate.

Reinigung

@"IDN@

Reinigen Sie IKA-Gerate nur mit von IKA freigegebenen Reini-

Zum Reinigen den Netzstecker zie-
hen.

gungsmittel.

Verschmutzung Reinigungsmittel

Farbstoffe Isopropanol

Baustoffe Tensidhaltiges Wasser/Isopropanol
Kosmetika Tensidhaltiges Wasser/Isopropanol
Nahrungsmittel  Tensidhaltiges Wasser

Brennstoffe Tensidhaltiges Wasser

Bei nicht genannten Stoffen fragen Sie bitte bei unserem Anwen-
dungstechnischen Labor nach.

Tragen Sie zum Reinigen des Gerates Schutzhandschuhe.
Elektrische Gerate durfen zu Reinigungszwecken nicht in das Rei-
nigungsmittel gelegt werden.

Beim Reinigen darf keine Feuchtigkeit in das Gerat dringen.

Bevor eine andere als die vom Hersteller empfohlene Reinigungs-
oder Dekontaminierungsmethode angewandt wird, hat sich der
Benutzer beim Hersteller zu vergewissern, dass die vorgesehene
Methode das Gerat nicht zerstort.

Der Gummi der Auflagen der Aufsatze VG 3.2 und VG 3.3 ist ein
Naturprodukt und Talkum kann austreten. Reinigen Sie die Gum-
miauflage mit Glyzerin.

Ersatzteilbestellung
Bei Ersatzteilbestellungen geben Sie bitte Folgendes an:

- Geratetyp

- Fabrikationsnummer des Gerates, siehe Typenschild

- Positionsnummer und Bezeichnung des Ersatzteiles,
siehe www.ika.com

Reparaturfall

Bitte senden Sie nur Gerate zur Reparatur ein, die gereinigt
und frei von gesundheitsgefahrdenden Stoffen sind.

Fordern Sie hierzu das Formular “Unbedenklichkeitsbescheini-
gung” bei IKA an, oder verwenden Sie den download Ausdruck
des Formulares auf der IKA Website www.ika.com.

Senden Sie im Reparaturfall das Gerat in der Originalverpackung
zurlck. Lagerverpackungen sind fur den Rickversand nicht aus-
reichend. Verwenden Sie zusatzlich eine geeignete Transportver-
packung.

Gewabhrleistung

Entsprechend den IKA-Verkaufs- und Lieferbedingungen betragt
die Gewahrleistungzeit 24 Monate. Im Gewahrleistungsfall wen-
den Sie sich bitte an lhren Fachhandler. Sie kénnen aber auch das
Gerat unter Beifigung der Lieferrechnung und Nennung der Re-
klamationsgriinde direkt an unser Werk senden. Frachtkosten ge-
hen zu lhren Lasten.

Die Gewahrleistung erstreckt sich nicht auf VerschleifSteile und gilt
nicht fUr Fehler, die auf unsachgemaf3e Handhabung und unzurei-
chende Pflege und Wartung, entgegen den Anweisungen in dieser
Betriebsanleitung, zurlickzufiihren sind.

Technische Daten

Betriebsspannung / Frequenz V/Hz 220...240 £10% / 50/60
oder V/Hz 115+£10% /60
oder V/Hz 100+£10% / 50/60

Leistungsaufnahme w 60

Drehzahl rpm (750 - 2750) + 250, 50 Hz, stufenlos einstellbar
(750 - 3300) + 250, 60 Hz, stufenlos einstellbar

Drehzahleinstellung analog (stufenlos)
Drehknopf frontseitig

Drehzahlanzeige Skala0-6

Antrieb Spaltpolmotor

Schuttelhub mm 4

Schuttelbewegung horizontal, anndhernd kreisférmig

Zul. Einschaltdauer % 100

Zul. Umgebungstemperatur °C +5 bis +40

Zul. relative Feuchte % 80

Schutzart nach DIN EN 60529 IP 21
(IP21 kann nur erreicht werden, wenn sie mit Aufsatz montiert werden)

Schutzklasse (Schutzerde) |

Uberspannungskategorie Il

Verschmutzungsgrad 2

Gerateeinsatz Uber NN m max. 2000

Abmessung gesamt (B x T x H) mm 120 x 138 x 140

(ohne Aufsatz)

Gewicht ohne Beladung kg 3.9

Max. Beladung inkl. Aufsatz kg 0.4

Technische Anderungen vorbehalten!
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We declare under our sole responsibility that this product is in compliance with the regulations 2006/95/EC, 2004/108/EC and 2011/65/
EU and conforms to the standards or standardized documents: EN 61010-1, EN 61010-2-051 and EN 61326-1.
A copy of the complete EU Declaration of Conformity can be requested at sales@ika.com.

Indicates an (extremely) hazardous situation, which, if not avoided, will result in death, serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, can result in death, serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, can result in injury.

/\ CAUTION

Indicates practices which, if not avoided, can result in equipment damage.

/\ NOTICE
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Safety instructions

 Read the operating instructions completely before start-
ing up and follow the safety instructions.

Keep the operating instructions in a place where they can be
accessed by everyone.

Ensure that only trained staff work with the appliance.

Follow the safety instructions, guidelines, occupational health
and safety and accident prevention regulations.

Because the options for combining products, attachments, shak-
ing vessels, experiment and medium are nearly endless, user
safety cannot be ensured simply with design requirements on
the part of the product.

Wear your personal protective equip-

ment in accordance with the hazard

category of the medium to be pro-

cessed. Otherwise there is a risk of:

- splashing liquids;

- projectile parts;

- body parts, hair, clothing and
jewellery getting caught.

+ Keep hand/arm vibration to a minimum (Directive 2002/44/EC)
when operated manually:
- Keep the sample container as vertical as possible.
- Only exert the minimum pressure necessary for the mixing
process.
- Use attachments for multiple samples when there are a large
number of samples.
« Set up the appliance in a spacious area on an even, stable, clean,
non-slip, dry and fireproof surface.

Please pay attention to the dan-

m gerous parts of the equipment in

Fig. 1.

« The feet of the appliance must be clean and undamaged.

« If the shaking movement of the appliance increases (resonance),
reduce the speed or pass through the critical phase as quickly as
possible.

« Make certain that the unit is set at the lowest speed before com-
missioning; otherwise, the unit will begin running at the speed
set in last operation. Gradually increase the speed.

» Pay attention when setting the speed to any imbalance of the at-
tachments, shaking vessels and possible spraying of the medium
to be mixed.

« Ensure that the shaker does not start to move.

Reduce the speed if:

m - the medium splashes out of the

vessel because the speed is too
high;

- the appliance is not running

smoothly;

- the appliance begins to move

around because of dynamic forces;

- an error occurs.

Do not touch rotating parts during
operation!

- Firmly secure the accessories and vessels in place, otherwise
shaking vessels could be damaged or projected out.

» Check the appliance and accessories beforehand for damage
each time you use them. Do not use damaged components.

- Position one single shaking vessel in the centre and several shak-

ing vessels so that they are evenly spread out.
« The appliance is not suitable for hand-held operation.
« Sharp edged vessels cause wear debris on the attachments.

Beware of the risk of:
DANGER

- flammable materials;
- glass breakage as a result of me-
chanical shaking power.

+ Only process media that will not react dangerously to the extra
energy produced through processing. This also applies to any
extra energy produced in other ways, e.g. through light irradia-
tion.

- Do not operate the appliance in explosive atmospheres, with
hazardous substances or under water.

« Process pathogenic materials only in closed vessels under a suit-
able fume hood. Please contact IKA application support if you
have any question.

- Safe operation is only guaranteed with the accessories described
in the "Accessories” chapter.

« Always disconnect the plug before fitting accessories.

« The appliance starts up again automatically following a cut in
the power supply.

« The instrument can only be disconnected from the mains supply
by pulling out the mains plug or the connector plug.

« The socket for the mains cord must be easily accessible.

« The appliance may heat up when in use.

« Never cover the ventilation slots or cooling fins on the motor or
on the instrument.

/\ WARNING

This user manual needs to be con-
sulted in all cases where it is used.

« Socket must be earthed (protective ground contact).

The voltage stated on the nameplate must correspond to the
mains voltage.

Protect the appliance and accessories from bumps and impacts.
Please observe the permitted speed for the attachments. Never
set higher speed.

During operation please always keep the appliance be covered
with the top attachment. Do not allow liquids to get into the ap-
pliance when changing attachments, if liquids accidently splash
into the appliance, stop using it immediately and send it back to
IKA for repair.

The machine must only be opened by trained specialists, even
during repair. The instrument must be unplugged from the power
supply before opening. Live parts inside the instrument may still
be live for some time after unplugging from the power supply.

Covering or parts that are capable
/\ WARNING o e P

of being removed from the unit
without accessory equipment have
to be reattached to the unit for
safe operation in order to prevent,
for example, the ingress of fluids,
foreign matter, etc.




| ®

Use Range of use (Only for indoor use)
For mixing liquids: - Laboratories - Schools
- Touch mode for single test tubes - Pharmacies - Universities

- Continuous mode for single or several vessels

) The device is suitable for use in residential areas and all other are-
Intended use: Tabletop device

as.

The safety of the user cannot be guaranteed:

- If the instrument is operated with accessories that are not sup-
plied or recommended by the manufacturer;

- If the instrument is operated improperly or contrary to the
manufacture’s specifications;

- If the instrument or the printed circuit board are modified by
third parties.

Unpack Delivery scope
- Please unpack the device carefully; - Shaker Vortex 2
- In the case of any damage a fact report must be sent immedi- - Standard attachment VG 3.1
ately (post, rail or forwarder). - Operating instructions

- A warranty card

Off
Fig. 2 NIV
—0O—(©
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Accessories

Possible uses and permitted speed ranges of attachments:

Designation Description Id.-No. | Touch | Continuous | Range of speed | Max. load
Mode | Mode Max. (kg)

i VG 3.1 For test tubes and small vessels | 3341200 | x X -

< Standard attachment | up to diameter of 30 mm e

‘ f\\f\ars \
VG 3.2 88 mm-plate attachment with | 3342300 | x X N .
One-hand attachment | rubber pad -

VG 3.3 150 mm-plate attachment with | 33 424 00 - X

»

Universal attachment

rubber pad

See more accessories on www.ika.com.

Changing attachments

=

Using inserts

N

M4x8
DIN 965 /
1SO 7046

rd

Fig. 4
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Maintenance and Cleaning

The instrument is maintenance-free. It is only subject to the natu-
ral wear and tear of components and their statistical failure rate.

Cleaning

@*%@

Use only cleaning agents which have been approved by IKA to
clean IKA instruments.

For cleaning disconnect the main
plug!

Dirt Cleaning agent

Dyes isopropy! alcohol

Construction materials water containing tenside/isopropyl alcohol
Cosmetics water containing tenside/isopropyl alcohol
Foodstuffs water containing tenside

Fuels water containing tenside

For materials which are not listed, please request information from
IKA application support.

Wear protective gloves during cleaning the instruments.

Electrical instruments may not be placed in the cleansing agent for
the purpose of cleaning.

Do not allow moisture to get into the instrument when cleaning.

Before using another than the recommended method for cleaning

or decontamination, the user must ascertain with IKA that this
method does not destroy the instrument.

The rubber of the attachments’ pads (VG 3.2 and VG 3.3) is a
natural product, so talcum can discharge. Clean the rubber pad
with glycerin.

Spare parts order

When ordering spare parts, please give:

- Machine type;

- Manufacturing number, see nameplate;

- ltem number and designation of the spare part,
see www.ika.com.

Repair.

Please send instrument in for repair only after it has been
cleaned and is free from any materials which may consti-
tute a health hazard.

For this you should request the “Decontamination Clearance
Certificate” from IKA, or use the download printout of it from the
IKA website www.ika.com.

If you require servicing, return the instrument in its original pack-
aging. Storage packaging is not sufficient. Please also use suitable
transport packaging.

Warranty

In accordance with IKA warranty conditions, the warranty period

is 24 months. For claims under the warranty please contact your

local dealer. You may also send the machine direct to our factory,
enclosing the delivery invoice and giving reasons for the claim. You
will be liable for freight costs.

The warranty does not cover wearing parts, nor does it apply to
faults resulting from improper use or insufficient care and mainte-
nance contrary to the instructions in this operating manual.

Technical data

Operating voltage / Design frequency V/Hz 220...240 £10% / 50/60
or V/Hz 115+10% / 60
or V/Hz 100+10% / 50/60

Input power w 60

Speed rpm (750 - 2750) + 250, at 50 Hz, infinitely adjustable
(750 - 3300) + 250, at 60 Hz, infinitely adjustable

Speed adjustment analog (infinitely)
rotating knob in front of the device

Speed display Scale0-6

Drive Shaded pole motor

Agitation stroke mm 4

Shaking motion horizontal, approximately circular

Perm. duration of operation % 100

Perm. ambient temperature °C +5 to +40

Perm. relative humidity % 80

Protection type (acc. to DIN EN 60529) P21
(IP 21 can only be achieved when fitted with top attachment)

Protection class | (protective earth)

Overvoltage category I

Contamination level 2

Operation at a terrestrial altitude m max. 2000

Dimensions total (W x D x H) mm 120 x 138 x 140

(without attachment)

Weight without supported load kg 3.9

Max. supported load kg 0.4

(incl. attachment)

Subject to technical changes!
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Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est conforme aux réglementations 2006/95/CE, 2004/108/CE et 2011/65/
UE et en conformité avec les normes ou documents normalisés suivant: EN 61010-1, EN 61010-2-051 et EN 61326-1.
Une copie de la déclaration de conformité UE complete peut étre demandée en adressant un courriel a I'adresse sales@ika.com.

Situation (extrémement) dangereuse dans laquelle le non respect des prescriptions de sécurité peut cau-
ser la mort ou des blessures graves.

Situation dangereuse dans laquelle le non respect des prescriptions de sécurité peut causer la mort ou
des blessures graves.Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, can result in injury.

Situation dangereuse dans laquelle le non respect des prescriptions de sécurité peut causer des blessures

/I ATTENTION| graves

2 AVIS Indique par exemple les actions qui peuvent conduire a des dommages matériels.
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Consignes de sécurité

* Lisez intégralement la notice d’utilisation avant la mise
en service et respectez les consignes de sécurité.

« Laissez la notice a portée de tous.

- Attention, seul le personnel formé est autorisé a utiliser I'appareil.

* Respectez les consignes de sécurité, les directives, ainsi que les
prescriptions pour la prévention des accidents du travail.

« En raison de l'infinité d'association du produit, des supports, les
vaisseaux de secousses, du montage d’essai et des substances, il
est impossible de garantir la sécurité de I'utilisateur par les seules
conditions d’assemblage qu‘implique le produit.

Portez I'équipement de protection

personnel en fonction de la classe

de danger de la substance a traiter.

Sinon, il y a danger de:

- projection de liquides

- éjection de piéeces

- happement de parties du corps,
cheveux, vétements et bijoux.

» Réduisez les vibrations soumises au systeme main-bras (directive
2002/44/CE) lors de I'utilisation manuelle:
- tenez le récipient contenant I'échantillon le plus verticalement
possible.
- exercez une pression semblable a celle nécessaire pour le pro-
cessus de mélange, pas plus.
- utilisez des supports pour plusieurs échantillons lorsque leur
nombre est élevé.
« Placez le statif sur une surface plane, stable, propre, non glis-
sante, séche et ininflammable.

Faites attention aux emplacements

m dangereux représentés sur la Fig. 1.

« Les pieds de I'appareil doivent étre propres et en parfait état.

« Si le mouvement de secousse de I'appareil s‘accroit (résonance),
réduisez le régime.

+ Avant la mise en service de |'appareil, réglez la vitesse la plus
basse car I'appareil commence a fonctionner a la derniére vitesse
réglée. Augmentez lentement la vitesse de rotation.

- Lors du réglage de la vitesse de rotation, observez bien s'il n'y a
pas de balourds sur des supports, les vaisseaux de secousses et
s'ilny a pas de projection éventuelle de la substance mixte.

» Veillez a ce que I'agitateur ne commence pas a se dérégler.

m Réduisez la vitesse de rotation si:

-la substance est projetée hors du
récipient, parce que la vitesse de

rotation est trop élevée;

- le fonctionnement est irrégulier;

- I'appareil ou le montage entier
commence a se déplacer en rai-
son des forces dynamiques;

- une panne se produit.

Ne touchez pas les parties en rota-
tion!

« Fixez les accessoires et les récipients, sous peine d’‘endommager
ou d'éjecter les récipients agitateurs.

« Avant toute utilisation, controlez I'état de I'appareil et des acces-
soires. N'utilisez pas les pieces endommagées.

« Placez un récipient agitateur au centre et plusieurs récipients agi-
tateurs répartis de maniere réguliere.

« L'appareil n'est pas adapté a un fonctionnement manuel.
« Les récipients coupants et pointus entrainent I'abrasion des sup-
ports.
Attention aux risques suivants:
m - substances inflammables;
- les bris de verre causés par
I'énergie mécanique des secous-

ses.

Ne traitez que des milieux pour lesquels I'apport d’énergie pen-

dant l'opération ne pose pas probleme. Cela vaut aussi pour les

autres apports d'énergie, comme la radiation lumineuse par ex.

N'utilisez pas |'appareil dans les atmosphéres explosives, avec

des matiéres dangereuses et sous |'eau.

Ne traitez des substances pathogénes que dans des récipients

fermés et sous une hotte d'aspiration adaptée. En cas de ques-

tions, contactez IKA.

La sécurité de I'appareil n'est assurée qu'avec les accessoires

décrits dans le chapitre “Accessoires”.

Montez les accessoires uniquement lorsque I'appareil est dé-

branche.

Apres une coupure de |"alimentation électrique, I'appareil rede-

marre seul.

Il n"est possible de couper I'alimentation en courant de |'appareil

qu’en débranchant la prise secteur ou de I'appareil.

La prise de courant utilisée pour le branchement sur secteur doit

étre facile d'acces.

En fonctionnement, I'appareil peut s'échauffer.

Ne couvrez pas les fentes d’aération et les ailettes de refroidisse-

ment au niveau du moteur et de I'unité d'entrainement.
Avertissement! Le présent manuel

AAWERTISSEMENT d’utilisation doit étre consulté

pour toute utilisation.

« La prise utilisée doit étre mise a la terre (contact a conducteur de
protection).

« L'indication de tension de la plaque d'identification doit corre-
spondre avec la tension du réseau.

- Evitez les coups sur I'appareil et les accessoires.

* Respectez la vitesse de rotation admissible de des supports uti-
lisé. Ne réglez en aucun cas des vitesses de rotation plus élevées.

« Pendant le fonctionnement, veuillez toujours garder |'appareil
couvert avec la fixation supérieure. Veillez a ce qu’aucun liquide
ne pénetre dans I'appareil lors du changement de fixations. Si
des liquides pénetrent dans |'appareil accidentellement, n’utilisez
plus ce dernier et envoyez-le a IKA pour réparation.

« L'appareil ne doit étre ouvert que par un spécialiste, méme en
cas de réparation. Avant de I'ouvrir, la fiche secteur doit étre
débranchée. Les pieces conductrices a l'intérieur de I'appareil
peuvent rester sous tension méme aprés une période prolongée
apres le débranchement de la fiche secteur.

Les protections et parties de

AAWERTISSEMENT I"appareil qui peuvent étre déposées

sans outils doivent étre reposées sur

I'appareil pour garantir un fonc-

tionnement sar, afin d’empécher par

exemple la pénétration de corps
étrangers, de liquides, etc.
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Utilisation Secteur d'utilisation (uniquement en intérieur)
Sert a mélanger des liquides: - Laboratoires - Ecoles
- Mode “Touch” pour tubes a essais individuels - Pharmacies - Universités

- Mode “continu” pour un ou plusieurs récipients

Utilisation conforme: appareil de table L'appareil peut étre utilisé dans des zones résidentielles et toutes

les autres zones.

La protection des I'utilisateur n’est plus assurée:

- si I'appareil est utilisé avec des accessoires non fournis ou non
recommandés par le fabricant;

- si I'appareil est utilisé de maniére non conforme, en ne respec-
tant pas les prescriptions du fabricant;

- si des modifications ont été effectuées sur I'appareil ou le circuit
imprimé par un tiers.

Déballage Volume de livraison
- Déballez I'appareil avec précaution; - Un agitateur Vortex 2
- En cas de dommage, établissez immédiatement un constat - Support standard VG 3.1
correspondant (poste, chemin de fer ou transporteur). - Mode d’emploi

- une carte de garantie

Off
% (D)
Fig. 2 |/
—\O— ©
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Accessoires

Possibilités d'utilisation et plages de régimes autorisées des supports:

Désignation Déscription Id.-No. Mode Mode Plage de vitesse | Max. charge
,Touch” ,Continu” | de rotation, max. (kg)
i VG 3.1 Pour tubes a essais et petits | 33 412 00 X X
“  Support standard | récipients jusqu’ a @ 30 mm
VG 3.2 88 mm-support avec revéte- | 33 423 00 X X
‘ Support unilatéral | ment caoutchouté s ot
VG 33 150 mm-support avec 3342400 - X > 0.4
m Support universel | revétement caoutchouté e |
N e
Vous trouverez d'autres accessoires sur le site: www.ika.com.
Remplacement des supports
M4x8
DIN 965 /
1SO 7046

=

N

Utilisation des inserts

Fig. 4
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Entretien et nettoyage

L appareil ne nécessite pas d’entretien. Il est simplement soumis
au vieillissement naturel des pieces et a leur taux de défaillances

statistique.
Nettoyage

Pour effectuer le nettoyage, dé-
@ -> :Dﬂ_, @ branchez la fiche secteur.
Ne nettoyez les appareils qu'avec les produits de nettoyage au-
torisés par IKA.
Impureté
Colorants
Matériaux de construction
Cosmeétiques

Aliments
Combustibles

Produit de nettoyage
Isopropanol

Eau tensioactive/lsopropanol
Eau tensioactive/lsopropanol
Eau tensioactive

Eau tensioactive

Pour les substances non mentionnées, veuillez vous adresser a no-
tre laboratoire d"applications techniques.

Portez des gants de protection pour nettoyer |'appareil.

Ne placez jamais les appareils électriques dans le produit de net-
toyage pour les nettoyer.

Lors du nettoyage, aucune humidité ne doit pénétrer dans I'appareil.
Avant d’employer une méthode de nettoyage et de décontami-

nation autre que celle conseillée par le fabricant, I'utilisateur doit
s'assurer auprés du fabricant que la méthode prévue n'est pas de-
structive pour |'appareil.

Le caoutchouc des blocs de fixation (VG 3.2 et VG 3.3) est un
produit naturel, du talc peut donc se déposer. Nettoyez les blocs
de caoutchouc avec de la glycérine.

La commande de pieces de rechange

Lors de la commande de pieces de rechange, veuillez indiquer:

- le type de I'appareil;

- le numéro de fabrication, voir la plague d’identification;

- référence et désignation de la piece de rechange, voir sur
www.ika.com

Réparation
N’envoyez pour réparation que des appareils nettoyés et

exempts de substances dangereuses pour la santé.

Pour cela, demandez le formulaire «Certificat de régularité»
aupres d'IKA, ou téléchargez le formulaire sur le site web d'IKA
www.ika.com.

Siune réparation est nécessaire, expédiez |'appareil dans son emballage
d’origine. Les emballages de stockage ne sont pas suffisants pour les
réexpéditions. Utilisez en plus un emballage de transport adapté.

Garantie

En conformité avec les conditions de vente et de livraison d'IKA,
la garantie sur cet appareil est de 24 mois. En cas de probléeme
entrant dans le cadre de la garantie, veuillez contacter votre reven-
deur spécialisé. Mais vous pouvez également envoyer directement
I'appareil accompagné du bon de livraison et un descriptif

de votre réclamation a notre usine. Les frais de transport restent
alors a votre charge. La garantie ne s'étend pas aux pieces d'usure
et n'est pas valable en cas de défauts dus a une utilisation non
conforme et un soin et un entretien insuffisants, allant a I'encontre
des recommandations du présent mode d’emploi.

Caractéristiques techniques

Tension de réseau / Fréquence V/Hz  220..240+10% / 50/60
ou V/Hz 115+10% / 60
ou V/Hz 100+10% / 50/60
Puissance consommée moteur W 60
Vitesse de rotation rpm (750 - 2750) + 250, 50 Hz, réglable sans intervalles
(750 - 3300) + 250, 60 Hz, reglable sans intervalles
Réglage de la vitesse de rotation analogique (sans intervalles)
bouton rotatif face avant de I'appareil
Indication de la vitesse de rotation échelle 0-6
Entrainement moteur a bague de déphasage
Mouvement de lever mm 4

Mouvement vibratoire

Admiss. durée de mise en circuit
Admiss. température ambiente
Admiss. humidité ambiante (rel.)
Degré protection selon DIN EN 60529

Classe de protection

Catégorie de surtension

Degré de pollution

Hauteur max d'utilisation de I'appareil
Dimensions totals (L x p x h)

(sans attachement)

Poids sans charge

Max. charge incl. support

(avec l'attachement)

Sous réserve de modifications techniques !

horizontal, approx. circulaire
% 100

(Le niveau IP 21 ne peut étre garanti que si la fixation supérieure est mise en place)

°C +5 a +40
% 80
P21
| (terre de protection)
Il
2
m 2000
mm 120 x 138 x 140
kg 3.9
kg 0.4
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MbI C NOHOM OTBETCTBEHHOCTBIO 3aABNAEM, YTO AaHHbIN MPOLYKT COOTBETCTBYET TpeboBaHMAM JoKyMeHToB 2006/95/EC, 2004/108/EC
1 2011/65/EC 1 oTBeYaeT CTaHdapTaM Wan CTaHOapTU30BaHHbIM fokyMeHTam EN 61010-1, EN 61010-2-051 v EN 61326-1.
Konwio NofiHOro 3asBfeHns 0 COOTBETCTBMN TpeboBaHMAM CcTaHAapToB EC MOXHO 3anpocuTb no agpecy sales@ika.com.

OMACHO (KpaiiHe) onacHas cuTyauws, B KOTOPOW HecobmtofieHne LAaHHOMO yKasaHusa Mo TexXHvke 6e30macHoCTH
MOXET MPUBECTU K CMEPTV U TSXKENOW TpaBMe.

OnacHaa cuTyauus, B KOTOPOW HecobntodeHne OaHHOro yKasaHWA Mo TexHuke 6e30macHOCTU MOXeT
MPUBECTUN K CMEPTU AW TAXeNOM TpaBMe.

OnacHas CUTyauma, B KOTOpOI?I HeCO6J'IIO,EI,EHVIe OAHHOIO YyKa3aHua Mo TexHKKe 6e30MacHOCTV MOXET

A OCTOPOXHO| npusectu k nerkoin Tpaswme.

YKa3bIBaeT, HanpumMep, Ha AeCTBIUS, KOTOPbIE MOTYT MPYBECTY K MOBPEXKAEHNIO MaTepuasbHbIX LEHHOCTEN.

/\ Mpumeyanue
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MHCcTpyKkumsa no 6e3onacHoOCTU

* MNepen HayaNoM 3KCMyaTaLuUU BHUMATENIbHO MpoyTUTe
PYKOBOOCTBO [0 KOHLA M cobniopante TpeboBaHUs
MHCTPYKLUUK o 6e30nacHOCTU.

XpaHuTe pyKoBOACTBO B JOCTYNHOM MecTe.

K paboTe ¢ obopyaoBaHMeM LOMYCKaeTca TObKO OBYyYeHHbI
nepcoHarn.

CobntofiaiiTe BCe MHCTPYKUMM No 6e30MacHOCT, Mpasuia u
TpeboBaHWA MPOM3BOACTBEHHOW TUrMeHbl 1 6e30MacHoCTH,
npviMeHsieMble Ha paboyem mecTe.

BCJ'Ieﬂ,CTBI/Ie I'IpaKTI/I‘-IeCKI/I HeorpaqueHHoro YCNa BO3MOXHbIX
coyeTaHui usgenus, YCTaHOBAEHHOTO, CTaHOapTHoe
KpenseHue, CoOTpsiceHWe COCyabl, OMbITHOM YCTAHOBKM 1
cpefibl HEeBO3MOXHO MOJIHOCTbIO 0becneunTb 6e30MacHOCTb
ornepatopa  WCKMOYATENBHO 33 CYET  KOHCTPYKTUBHbIX
0CObeHHOCTEN U3nenus.

Ucnonb3ynte
CH

cpencTBa
VMHAVBUAYANbHON 3aWmThl B
COOTBETCTBUU C KaTeropuei
onacHocTu obpabaTbiBaemoro
MaTepuana, Tak Kak CyLecTByeT pUck:
- pa36pbI3rMBaHNA XXUAKOCTEN

- NOABWKHbBIX AeTanemn

- 3aXBaTa yacTeu Tena, BoJlocC,

opeXabl U yKpaLLueHUiA.

* [InA CHWxXeHna BUOPaLWMIOHHONM Harpysku Ha pyku (dupekTvsa
2002/44/EC) npv py4HoN paboTe:
- yOepkwvBaliTe eMKoCTb A5 Npob Mo BO3MOXHOCTY BEPTUKANBHO;
- NpUKaAbIBaiTe TONBKO faB/eHre, HeOBXOANMOe ANA CMEeLLMBAHA;
-npu BonblUOM KoAnyecTBe Mpo6 WCMOMb3yinTe BCTaBKM AN

HeCKobKUX Npob.

+ CBOOOAHO YCTaHOBWTE YCTPOMCTBO Ha POBHON, YCTOMYMBOWM,

YUCTOW, HECKONb3ALLEN, CYyXON 1 OTHECTOMKOW MOBEPXHOCTY.

OGpaTuTe BHUMaHWE Ha onacHble
ONACH YacTu YCTPOMWCTBA, YKasaHHble Ha
Fig. 1.
Hoxku ycTponcTBa AOMKHbI OblTb YUCTBIMU U He VMeTb
NoBpexaeHun.
Ecnm amnnutyaa konebaHui annapaTa HapacTaeT (pe3oHaHC),
yMeHbLUMTE YacCTOTy BPALLEHVA WM NPOVANUTE KPUTUYECKWN
[Mana3oH MakcMManbHo BbicTpo.
Mepen HayanoM 3KCMyaTaLuy YCTPONCTBA YCTaHOBUTE CaMyto
HU3KYIO CKOPOCTb BPALLEHNA, MOCKOMbKY YCTPOWCTBO HayMHaeT
paboTaTb CO CKOPOCTbIO BPaLLeHWA, KoTopas Oblna ycTaHoBeHa
nocnefHern no BpemMeHwu. [loBblllanTe CKOPOCTb BpaLLeHWs
nocCTeneHHo.
YCTaHaBAMBas CKOPOCTb BpalLleHWs, obpallaiTe BHUMaHVe
Ha AmcbanaHc CTaHgapTHoe KpenseHue, MokayvBas CyLoB U
BO3MOXHOe pa3bpbi3rviBaHme cpeaa Ana CMeLLVBaHNS.
+ Cnepute 3a TeM, YToObI LLlelikep 0CTaBanca HEMOABUXKHBIM.

CHU3bTE CKOPOCTb B CJlyyae:

ONACHO - npoba BbINJieCKUBaeTca ns
€MKOCTU U3-3a BbICOKOW CKOPOCTH
nepemelLMBaHUA;
- ycTpoiicteo paboTaet
HepaBHOMEpPHO;

- YCTPOINCTBO CAaMOMNPOU3BOJIbHO
nepemMeLLaeTcs No NOBEPXHOCTU
CTOJ1a M3-3a AUHAMUYECKMX Harpy3oK

- HEUCNPABHOCTb.

He kacaiTecb ABUratoLmMxca yacren
ycTpovicTea!l

« MPUHAONEXHOCTN W KOHTEMHepbl AOMKHbI ObiTb HafexXHO
3aVIKCMPOBaHbI Ha YCTPOMCTBE. He3akpenneHHble KOHTeNHepbI
MOryT ObITb MOBPEXAeHbl VW BbIOPOLLIEHbI C YCTPOICTBA B
npotecce paboTbl, YTO MOXET HaHeCTN TPaBMy.

« Mepepg, BKJIOYEHVEM nposepanTe YCTPOWCTBO n
NPVHAANEXHOCTW Ha Hannyne nospexaeHuit. He ncnonb3yire
MOBPEXAEHHbIE KOMMOHEHTbI.

- Momellanite oOHYy eMKOCTb 1A CMeLUMBaHWA MO LeHTpY, a
HeCKonbKO eMKOCTel - pacnpefensnTe paBHOMEPHO.

+ Annapart He NpefHasHadveH A1 pyYHOro pexmma pabdoTbl.

* EMKOCTU C OCTPBIMU KpasMy MOTYT CTaTb MPUYHON M3HOCa BCTABOK.

YuuTbiBaiTe ONACHOCTH, CBA3AHHbIE C:
(0] CHO - JIerko BoCriaMeHsIoLwnMncsa
MaTepuanamu;
- NOJIOMKOM CTeKJia B pe3yibTaTte
TPACKM.
- JonyckaeTca obpabaTbiBaTb AWLb MaTepuansl, He VMeloLLmne
0MacHO peakLMn Ha Npunaraemyto BCeACTBYE NepeMelLiBaHA
SHEepruto. CIO,D,a Ke MOXHO OTHeCTu Apyrve BuAbl SHeprun
(Hanpumep, BC1eACTBre 0BAYYeHNs Manon A030M).
He ponyckaeTca 3kcnyaTalma yCTPONCTBa BO B3PbIBOOMNACHbIX
nomeLlleHnAX, ¢ onacHbIMKW MatepranamMmm nnm nog BO,ELOPI.
ObpaboTka naToreHHbIX MaTepuanoB [OMYcKaeTca TOMbKO B

3aKprTbIX EeMKOCTAX B BbITAXXHOM LLIKadI)y. ﬂpVI BO3HVKHOBEHNIN
BOMpOCOB, 0bpaLLianTecs B C1yxOy nofaepxkn nonsosatenei IKA.

» besonacHocTb paboThl rapaHTMpyeTcs  TOJIbKO npu
MNCNOMb30BaHUM  NPUHALANEXHOCTEN, OMUCaHHbIX B f1aBe
«MpUHaane>XHOCTUY.

Mepes, yCTaHOBKOW NpYHaANexXHocTel 06eCToybTe YCTPOMCTBO.
Mocne OTKOYEHUA MUTaHWA, YCTPOWCTBO Mepe3anyckaeTcs
cam no cebe.

« MonHoe obecTounBaHve yCTpOMCTBa npon3BOANTCA
BblIHMaHWeM BWJIKW Kabens NMUTaHWA n3 PO3eTKN
INEeKTPUYECKON CeTu.

» Po3eTka anekTpuYeckom CeTM  OO/KHA  HaxoOuTbCA B
NerkofoCTynmHOM MecTe.

+ Bo Bpems paboTbl Nprbop MoOXeT HarpeBaThCs.

» He nepekpbiBanTe BEHTUNALNOHHbIE oTBepCTVA 7

oxnaxgaroLLye pebpa MOTOPa 1AM NPYBOAHONO y3/a.
BHumaHue! Bo Bcex cay4yasax
ABHMMAHME ucnonb3oBaHua npubopa cnepyet
ONMpPaTbCA Ha laHHOE PYKOBOACTBO
no 3KchlyaTauum.

PoseTka BHEKTpI/ILleCKOI;I CeTU OO/MKHA WMMEeTb 3a3eMAstoLMIA
KOHTaKT.

I'IpOBepre COOTBETCTBME NCTOYHVKA NMUTaHWA OaHHbIM, yKa3aH
HbIM Ha Wnnbanke yCTpOI?ICTBa.

« He ponyckanTe yoapoB M MafeHWM  yCTPOMCTBA W
NPUHaLNEXHOCTEN.
- Cobntofante  CKOPOCTb  BpalleHWs,  AOMNyCTUMYyilO  And

CTaHOapTHOE KperieHne. Hu B KoeM Ciydae He yCTaHaBmBawTe
Honee BbICOKYIO CKOPOCTb BpaLLeHWs.

Bo Bpema paboTbl npubop Bcerga [LomkeH ObITb 3aKpbIT
BepxHeln BCTaBkoW. He ponyckanTe nonagaHvs B npubop
KUIOKOCTEN NMPU CMeHe BCTaBOK. EC/n XMOKOCTb nonana BHyTPb
npvbopa, HeMedNeHHO MpekpaTuTe ero WCronb3oBaHue 1
otnpassTe B IKA 18 peMoHTa.

BckpbiTWe  yCTpoMcTBa  AOSIKHO  MPOU3BOOUTLCA  TOJNBbKO
YMOMHO-MOYEHHbIM ~ CMEeLManncToM, Aaxe [ON8  PemMOHTa.
Mepen BCKpbI-TMEM HeobXOLMMO 00eCToUUTb YCTPOCTBO.
focne OTKIIOYEHUA YCTPOWCTBA OT CETW NEKTPOMUTaHUA Ha
HeKOTOPbIX 3M1eKTPUYe-CKMX AeTandx B TeYeHne HekoToporo
BPEMEHW MOXET OCTaBaTbCA OCTaTO4HOE HanpsXeHue.

/\ BHUMAHUE

KpbILWKKN YyCTPONCTBA, CHUMaeMble
6e3 npucnocobneHuii, Heo6xoaUMO
YCTAaHOBUTbL Ha  MecTo  nepep,
BKJIIOYEHMEM  YCTPOMCTBA  AnA
npepoTBpaLLeHus nonagaHus
>KULKOCTEN, MOCTOPOHHUX BeLLecTB

nT.n
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Ncnonb3oBaHue No Ha3HaAYeHUIo

MpumeHeHne

[nsa nepemelunBaHna XNOKoCTen:

- 3anycK KacaHuem A5 OAHON eMKOCTY

- HenpepsblBHaa paboTa /s 0QHOM Uv HECKOSIbKIX eMKOCTEN

lcnonb3oBaHme No Ha3Ha4YeHWto: HaCToSIbHOe yCTpOI;ICTBO

O6nacTb NpUMeHeHuUs (ToNIbKO B NOMeLLeHUN)
- JlTabopaTopum - Y4ebHble 3aBefieHus
- AnTeku - YHVBEPCUTETHI

|_|pI/I60p npurofeH On4a NCNosib30BaHWA B XXUbIX 1 OPYTX 30HaX.

3alymTa nosb3oBaTenNs He MOXeT ObITb rapaHTVpOBaHa:

- B CJly4ae 3KCryaTaumuy ycTponcTBa C NPUHAONEXHOCTAMM, He
NOCTaBAAEMbIMY UM He PEKOMEHIIOBaHHBIMW M3rOTOBUTENEM;

- B CJly4ae 3KCMyaTauyn YCTPOWCTBA He B COOTBETCTBUM C
Ha3Ha4eHneM, yKa3aHHbIM U3roToBuTeNeM;

- B dly4ae MoAMUKaUMM YCTPOMCTBA WM MeyaTHOW MnaThl,
BbINOJIHEHHOW TPeTbelr CTOPOHOW.

CHATne yNnaKoOBKHU

CHATME YyNnaKoOBKU

- AKKYpaTHO CHUMWTE yNaKoBKY;

-T1pW HaMYMU TPAHCMOPTHBIX MOBPEXAEHN HEOBXOAMMO NOBECTUTL
06 VX 0BHapy>XeHWW B AeHb CHATUSA YNMaKkoBKU. B HEKOTOPBbIX Cy4asx
TpebyeTcA OMoBeCcTUTb MepeBO34MKa (MOYTYy WM TPaHCMOPTHYIO
KOMMaHWIo) AN NpoBefieHNsA pacciefoBaHus.

KomnnekTt nocrtaBku

- LWewkepbl Vortex 2

- CTaHpapTHoe npucnocobnerve VG 3.1
- PykoBOACTBO Nonb3oBatens

- [apaHTUAHbI TanoH

BBop B 3KkcnnyaTauuio

Touch
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MpuHagne>xHocTun

BO3MOXHOCTU MCNONBb30BaHNA U LONyCTMble OMana30Hbl 4aCTOTbl BPaLLleHWA A4 BCTaBOK:

0b03HaueHne

OnucaHne

VaeHTnemkaL-
VIOHHbI HOMEp

MpuKocH!TECH-
orepaLyA

HemnpepbIBHON-
padorsl

[lnanasoH kopocTeit
MakcmansHas

MakcumansHas
Harpy3ka (kg)

VG 3.1
CranpapTtHoe
Kpennexne

By

ONA NPoBUPOK 1 MeNKMX
eMKoCTen AMamMeTpoM A0
30 Mm

3341200

X

X

VG 3.2
Bcraska ona
OfHOW pyKK

88-munnmmeTpoBas
Tapenbyaran

BCTaBKa C Pe3nHOBOW
obKnaaKomn

3342300

VG 3.3
YHvBepcasibHana
BCTaBKa

»

150-mMunnmmeTpoBsas
Tapenbyaran

BCTaBKa C Pe31HOBOW
obkagkon

3342400

0.4

CeefieHnsa o APYrux npuHaanexHocrax MoxXHo HaliTn Ha canTe: www.ika.com.

MI3meHeHVe CTaHOapTHOE KpenjeHve

=

N

1CNob30BaHWe BCTaBKaMM

M4x8
DIN 965/

/ISO 7046

e ﬁ s

Fig. 3

Fig. 4
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TexHU4eckoe o6CNy>KMBaHME U YUCTKA

YCTPONCTBO He TpebyeT TexHuveckoro obcnyxmsaHua. OHO
NOABEPXKEHO NULb EeCTeCTBEHHOMY CTapeHWio AeTanen u nx
0TKas3y CO CTaTUCTUYECKM 3aKOHOMEPHOW 4aCTOTON.

Yncrka

Mepen YnCTKOM 06eCToYbTe YCTPOCTBO.
@ _»sz @ pen ycp

[na 4nctkm obopynoBaHWA UCNONb3yiTe YUCTALLME CpeacTBa,
onobpeHHble IKA.

3arpsasHeHue Yucrawiee cpeacrso

Kpacok M30MPONUIOBLIN CINPT
CTpouTenbHbIX MaTepuanos  Boga ¢ MAB/M30nponunoBsbIv CnvpT
Kocmetukum BoAa ¢ MAB/130nponunoBbLIA CnpT
[nLLEeBbIX NPOAYKTOB Bofa ¢ lNAB

Tonnuea Bofa ¢ lNAB

[Ona yOaneHWa HeykasaHHbIX MaTepuanioB  3anpaiuusanTe

LLOMOMHWTENbHYIO MHOPMAaLWIO Y NPOU3BOAUTENS.

Mpu YncTke 06OPYLOBAHMA NCMOMB3YATE 3aLLMTHBIE NepyaTKy.
He ponyckaeTca nomellaTb 3neKTpuyeckue YCTPONCTBa AN
YUCTKM B YMCTALLLEe CPefCTBO.

He gonyckaiTe nonagaHvs BRarv BHyTPb YCTPOMCTBA NPU YNCTKE.

[nA yoaneHns HepekoMeHA0BaHHbIX MaTepuanos 3anpallnsanTe
LONOSIHUTENbHYIO MHopMaLwmio y koMnaHum IKA.

Pe3nHa npoknagok BctaBok (VG 3.2 1 VG 3.3) — HaTypasbHbii
NPOLYKT, MO3TOMY MOXET BblAenATb TanbK. [lpoTvpanTe
PE3NHOBbIE NPOKNAAKN TINLEPUHOM.

3aKa3 3anacHblx YacTen

lMpn 3aKa3e 3anacHbIX YacTel yKasblBanTe:

- Tun yCTpowncTBa;

- CepuiiHbI HOMep MaLUWHbI (CM. LINABAMK);

- Homep fietanw v onvcaHvie fetanm no katanory (cm. www.ika.com)

PemoHT

Mpucbinaite o6opysoBaHMe AnA PeMOHTa TOJIbKO nocye
ero TwartesibHO OYUCTKU U MPU OTCYTCTBUU MaTepuarnos,
npeacTaBnAoOLWNX YrPo3y 340POBbIO.

[nsastoro3anpocnte hopmy «CBUAETENbCTBO 0 6e30MacHOCT»
B komnaHun IKA vnuv 3arpysute ee camu ¢ canta IKA

www.ika. com v pacnevaTanTe.

MoXanyncra, UCnonb3yiTe A5 NepechlKy OPUrMHaIbHYH yNakos-
Ky. YNakoBKa LA XpaHeHWA HeLOCTaTouHa ANA TPaHCMOPTUPOBKM.
icnonb3yiiTe ynakoBky NOAXOAALLYIO 4S8 TPAaHCMOPTVPOBKM.

fapaHTuna

B cOOTBETCTBUM C yCNOBUAMU rapaHTun IKA Cpok rapaHTum co-
cTaBnseT 24 Mecaua. ObpalleHns no rapaHTUM HanpaensnTe pe-
TMOHaNbHLIM AynepaM. Bbl Takke MOXeTe OTMPaBUTb MaLLUHY
HenocpeaCTBEHHO Ha Hallle NpeanpuATMe C 4OCTaBOYHbIMM JOKY-
MEHTaMM 1 ONUCaHWEM MPUYMH XKanobbl. TpaHCNOPTHbIE

pacxofbl  onnauyMBaloTCs  noTpebuTenem.  fapaHTUA  He
PacnpoCTPaHAeTCA Ha W3HALUMBAOWWECH LeTann 1 Ciydaw
HeHafnexalllero obpallleHnMs W He[oCTaTOYHOro  yxoda W
0bCNyXMBaHNA BOMPEKN YKa3aHUAM B HACTOALLEN WHCTPYKLMM
no 3KCnayaTaumu.

TexHN4Yeckoe ornnucaHue

[rana3oH paboumx HanpskeHU V/Hz
N V/Hz
N V/Hz

MoTpebnsiemMas MOLLHOCTb w

[nana3oH CKopoCTy BpaLLeHua rpm

YCTaHOBKa CKOPOCTA BpaLLeHua

MHAvKauma 4acToTbl BpaLleHus

Mpwsog

opbuTa mm

BcTpsaxmBatoLLee ABMXKeHNe

[onyctman NpoAO/IKUTENBHOCTD BKOYEHNA %
Jonyctnmasn okpyxatoLLad TemnepaTypa °C
[onyctnman OTHOCUTENIbHAA BNaXKHOCTb %
Knacc 3awmtbl cornacHo DIN EN 60529

Knacc 3awmtbl

Kateropus nepeHanpsxeHna

YpoBeHb 3arpasHeHus

BbICOTa yCTaHOBKW Haf, ypOBHEM MOpA m

Pa3mepbl coBokynHbii (LI x T x B) mm
(He BkJItOYas 3cce)

Macca 6e3 Harpy3sku kg
MakcManbHas Harpyska kg

(B TOM Ymcne acce)

COXpGHHiOf?’)Cﬂ npasa Ha BHeceHUe mexHuU4eckux usmeHeHud!

220...240 £10% / 50/60
115+10% /60
100+10% /50/60
60

(750 - 2750) + 250, 50 Hz, nnasHas perynmposka
(750 - 3300) + 250, 60 Hz, nnasHas perynmMposka
aHanornyHbIn (beccTyneHyaTbn)
Pyukom ons peryanposkn PoHT

wkana 0 -6

apuratesnb € pacllenneHHbIMK Noatncamm
4

FOPV30HTaIbHO, NPUBAN3UTENBHO KPYryto
100

oT+5 go +40

80

IP 21

(Knacc 3awmsl IP 21 obecneynsaeTca MLub Npy YCTaHOBNEHHOI BepXHeV BCTaBKON.)
| (3aLmTHOE 3a3emieHne)

Il

2

mMakc. 2000

120 x 138 x 140

3.9
0.4
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Idioma original: aleman

Explicacion de simbolos @

Situacion (extremadamente) peligrosa en la que la no observacion de las advertencias de seguridad puede
PELIGRO provocar la muerte o una lesion grave.

Situacion peligrosa en la que la no observacion de las advertencias de seguridad puede provocar la muerte

A ADVERTENCIA|  © yna esion grave.

Situacion peligrosa en la que la no observacion de las advertencias de seguridad puede provocar una lesion

/\ PRECAUCION| e
Alude, por ejemplo, a acciones que pueden provocar dafios materiales.
/\ AvIsO

Indicaciones de seguridad

» Lea completamente este manual de instrucciones antes de - Durante el ajuste de la velocidad observe si el util el accesorio,

usar el aparato y observe las indicaciones de seguridad. el recipiente de agitacion presenta desequilibrios y si salpica el
» Guarde este manual de instrucciones en un lugar accesible para fluido que se estd mezcla.

todos. « Asegurese de que el coctelera no se desvie.
« Asegurese de que solo personal cualificado utilice el aparato. Reduzca la velocidad si:
« Observe las advertencias de seguridad, las directivas y las normas PELIGRO - el fluido salpica del recipiente

e sequridad industrial y prevencion de accidentes. debido a la velocidad demasiado
« La posibilidad de combinar de forma practicamente ilimitada el alta;

producto, los archivos adjuntos, los recipientes de agitacion, el - el aparato marcha irregularmente;

montaje experimental y el fluido no permite garantizar la se- - el aparato o toda la estructura

guridad del usuario atendiendo Unicamente a las condiciones comienza a desviarse debido a

constructivas del producto. las fuerzas dinamicas;

Use su equipo de proteccion indi- - se produce un fallo.
PELIGRO vidual de acuerdo con la clase de . .
No toque las partes giratorias du-

peligro del fluido que vaya a proce-

. . rante el funcionamiento!
sar. De lo contrario, se corre el ries-

go def L « Sujete bien los accesorios y los tubos de ensayo pues, de lo con-
- Salpicaduras de liquidos; trario, estos Ultimos pueden sufrir dafios o caerse.
- Proyeccion de piezas; « Antes de utilizar el aparato y sus accesorios, asegurese de que
- Atrapamiento de partes del cu- no estén dafnados. No utilice componentes dafiados.

erpo, pelo, ropa y joyas. « Cologue un solo tubo de ensayo en el centro y distribuya el resto

de forma homogénea por el resto del espacio.
« El equipo no esta concebido para un funcionamiento manual.

-~ £n la medida de lo posible, mantenga el contenedor de mues- « Los tubos puntiagudos o con bordes afilados provocan friccion

o . en el archivo adjunto.
tras en posicion vertical.

. T - . Preste atencion a los riesgos deri-
- Ejerza Unicamente la presion necesaria para el proceso de PELIGRO vados de:
mezcla. :

: , . . - Materiales inflamables
- Si hay un alto numero de muestras utilice soportes para varias .
muestras - Rotura de vidrio causada por la

. . - . energia de la agitacion mecanica.
« Coloque el aparato en una area espaciosa e superficie horizon-

tgl, estable, limpia, protegida frente a deslizamientos, seca € ig- ., prgcese solamente fluidos en los que la energia generada por el

nifuga. . procesamiento no sea peligrosa. Esto también aplica a otras en-

Preste atencion a los puntos de tradas de energfa, como por ejemplo la radiacion incidente de luz.

PELIGRO peligro que se muestranenlaFig. 1. . No ytilice el aparato en entornos con peligros de explosion, ni
tampoco con sustancias peligrosas ni debajo del agua.

+ Procese los materiales que pueden causar enfermedades Unica-
mente en recipientes cerrados y debajo de una campana extractora
adecuada. Si tiene alguna pregunta, pdngase en contacto con IKA.

« El trabajo seguro con el aparato solo estara garantizado si se
incluyen “accesorios” que se mencionan en el capitulo dedica
do a dichos componentes.

 Cuando monte cualquier tipo de accesorio, asegurese de que el

cable de alimentacion esté desenchufado.

» Reduzca la sobrecarga de movimiento de manos y brazos (direc-
tiva 2002/44/CE) durante el funcionamiento manual:

+ Las patas del aparato deben estar limpias y libres de desperfectos.

« Si el movimiento de agitacion del aparato provoca resonancias,
reduzca la velocidad o pase la fase critica lo mas rapidamente
posible.

+ Antes de poner en marcha el aparato, ajuste la velocidad mini-
ma, pues el aparato siempre comienza funcionando a la ultima
velocidad ajustada. Aumente la velocidad lentamente.



« Después de un corte en el suministro eléctrico, el aparato pasa
automaticamente.

- Para desconectar el aparato de la red de alimentacion solo hay
que sacar el cable de alimentacion de la toma de corriente.

« La toma de corriente para el cable de alimentacién debe estar
facilmente accesible.

- El aparato puede calentarse durante el funcionamiento.

- No cubra nunca las rejillas de ventilacion ni las alteas de refrig-
eracion del motor o de la unidad de accionamiento.

Advertencia! Este manual de usu-
/\ ADVERTENCIA

ario se debe consultar en todos los
casos en que se utilice el aparato.

- La toma de corriente utilizada debe disponer de una toma de
tierra (conductor protector).

+ La tension especificada en la placa de caracteristicas debe coin-
cidir con la tension de la red.

- Procure que el aparato no sufra golpes ni impactos.

 No sobrepase la velocidad permitida del accesorio utilizado. No
ajuste en ninguin caso una velocidad superior.

» Durante el funcionamiento, mantenga siempre el aparato cubi-
erto con el accesorio superior. Evite que entre liquido en el
aparato al cambiar los accesorios. Si algun liquido penetra por
accidente en el aparato, deje inmediatamente de usarlo y de-
vuélvalo a IKA para su reparacion.

« En caso de reparacién, el aparato solo puede ser abierto por
técnicos especializados. Desenchufe el aparato antes de abrirlo.
Las partes bajo tension en el interior del aparato pueden seguir
bajo tension un tiempo prolongado tras desenchufar el aparato.

Las cubiertas o partes que se

A ADVERTENCIA pueden quitar sin herramientas, se
deben colocar de nuevo en el
aparato para su funcionamiento
seguro con el fin de evitar, por
ejemplo, que penetren cuerpos ex-
tranos, liquidos, etc.

Oorspronkelijke taal: Duits

Verklaring van de tekens

GEVAAR

AWAARSCHUWING dood of ernstig letsel.
A LET OP letsel.
/I\ AANKONDIGING

@D

(Buitengewoon) gevaarlijke situatie, die, als de veiligheidsaanwijzingen niet in acht worden genomen,
kan leiden tot de dood of ernstig letsel.

Gevaarlijke situatie, die, als de veiligheidsaanwijzingen niet in acht worden genomen, kan leiden tot de

Gevaarlijke situatie, die, als de veiligheidsaanwijzingen niet in acht worden genomen, kan leiden tot licht

Wijst bv. op handelingen die kunnen leiden tot materiéle schade.

Veiligheidsinstructies

* Lees voor de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding
volledig door en neem de veiligheidsaanwijzingen in acht.

 Bewaar de gebruikshandleiding op een plaats die voor iedereen
toegankelijk is.

« Zorg ervoor dat alleen geschoold personeel met het apparaat werkt.

» Neem de veiligheidsaanwijzingen, richtlijnen, arbo en ongeval-
lenpreventievoorschriften in acht.

« Door de nagenoeg onbeperkt mogelijke combinaties van product,
bijlagen,schudden van vaartuigen, proefopstelling en medium is
het niet mogelijk de veiligheid van de gebruiker uitsluitend door
maatregelen bij de constructie van het product te verzekeren.

Draag uw persoonlijke beschermin-
GEVAAR gen overeenkomstig de gevaren-

klasse van het medium dat bewerkt

wordt. Anders bestaat er gevaar

door:

- Spattende vloeistoffen;

- Wegslingerende onderdelen;

- Verstrikt raken van lichaamsdelen,

haar, kledingstukken en sieraden.

- Zet het apparaat vrij op, op een vlakke, stabiele, schone, glijv-
aste, droge en vuurvaste ondergrond.
- De voeten van het apparaat moeten schoon en onbeschadigd zijn.

« Verlaag bij handbediening het hand-arm trillingsniveau (Richtlijn
2002/44/EG):
- Houd de container met het monster zo mogelijk verticaal.
- Oefen nu zoveel druk uit als nodig is voor de mengprocedure.
- Gebruik bij hoge aantallen monsters opzetstukken voor meer
dere monsters.

Let op de op Fig. 1 aangegeven
GEVAAR gevaarlijke plaatsen.

« Als de schudbeweging van het apparaat op slingert (resonantie),
moet het toerental worden verlaagd of dient u zo snel mogelijk
door het kritieke bereik te gaan.

» Stel voor de inbedrijfstelling van het apparaat het laagste to-
erental in, want het apparaat begint te werken met het laatst
ingestelde toerental. Verhoog het toerental langzaam.

- Richt uw aandacht bij het instellen van het toerental op onbalans
van de bijlagen, het schudden vaartuigen en mogelijk opspatten
van het medium dat worden gemengd.

- Let erop dat het schudapparaat niet begint te lopen.

» Bevestig de accessoires en de opgestelde houders goed, want an-
ders kunnen de houders beschadigd of weggeslingerd worden.

« Inspecteer het apparaat en het toebehoren voor elk gebruik op
beschadigingen. Gebruik geen beschadigde onderdelen.



Verlaag het toerental als:
GEVAAR - het medium door een te hoog to-

erental uit het vat spat;

- het apparaat ongelijkmatig draait;

- het apparaat of de gehele opstel-
ling door dynamische krachten
begint te “lopen”;

- er een fout optreedt.

Raak draaiende delen nooit aan!

 Als er één houder wordt gebruikt, moet deze in het mid-
den worden geplaatst; meerdere houders moeten gelijkmatig
worden verdeeld.

+ Het apparaat is niet bedoeld voor handbediening.

» Puntige houders met scherpe randen veroorzaken slijtagewrijv-
ing op de opzetstukken.

Let op gevaar door:
GEVAAR - ontvlambare media;
- breuk van het glas door toedoen
van mechanische schudenergie.

Bewerk uitsluitend media waarbij de door het bewerken veroor-
zaakte energie-inbreng geen problemen met zich mee zal brengen.
Dit geldt ook voor andere energie-inbrengen, b.v. door licht straling.
Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlike omgevingen,
met gevaarlijke stoffen of onder water.

Bewerk ziekteverwekkende materialen uitsluitend in gesloten
houders onder een geschikte afzuiging. Gelieve bij vragen con-
tact op te nemen met IKA.

Veilig werken wordt uitsluitend gegarandeerd met de acces-
soires die beschreven worden in het hoofdstuk “Accessoires”.
Monteer de accessoires alleen als de netstekker uit het stopcon-
tact is getrokken.

Na een onderbreking in de elektrische voeding begint het ap-
paraat vanzelf weer te werken

Het apparaat is alleen afgescheiden van het elektriciteitsnet als

de stekker uit het stopcontact is getrokken.

» Het stopcontact voor aansluiting op het elektriciteitsnet moet
gemakkelijk te bereiken en toegankelijk zijn.

» Tijdens het bedrijf kan het apparaat warm worden.

- Zorg ervoor dat de ontluchtingssleuven en de koelribben op de
motor resp. de aandrijffeenheid niet worden afgedekt.

Waarschuwing! Bij gebruik van het

AWAARSCHUWWG apparaat moet u steeds de handle-

iding raadplegen.

« Het gebruikte stopcontact moet geaard zijn (randaarde).

« De spanning die vermeld staat op de typeplaat moet overeen-
stemmen met de netspanning.

« Voorkom dat het apparaat of de accessoires ergens tegen stoten

of slaan.

Let op het toegestane toerental van het gebruikte bijlagen. Stel

in geen geval hogere toerentallen in.

Zorg tijdens de werking ervoor dat het bovenste opzetstuk van het

apparaat altijd is geplaatst. Zorg tijdens het wisselen van opzetstuk-

ken ervoor dat geen vloeistoffen in het apparaat raken. Als vloeist-

offen per ongeluk in het apparaat spatten, staakt u onmiddellijk het

gebruik ervan en stuurt u het terug naar IKA voor reparatie.

Het apparaat mag uitsluitend door een vakman worden geo-

pend, ook als het gerepareerd moet worden. Voor het openen

moet eerst de stekker uit het stopcontact worden getrokken.

Spanningvoerende onderdelen binnenin het apparaat kunnen

ook langere tijd nadat de stekker uit het stopcontact gehaald is,

nog onder spanning staan.

Afdekkingen resp. onderdelen die

AWAARSCHUWWG zonder hulpmiddelen van het ap-

paraat kunnen worden verwijderd,
moeten voor een veilige werking
weer op het apparaat zijn aange-
bracht, zodat bijvoorbeeld het binnen-
dringen van vreemde voorwerpen,
vloeistoffen enz. verhinderd wordt.

Lingua d’origine: tedesco

Spiegazione dei simboli

PERICOLO

/\ AVVERTENZA

a lesioni gravi.

/I\ ATTENZIONE

/\ AvvISO

D

Questo simbolo indica informazioni estremamente importanti per la sicurezza e la salute. La mancata osser-
vanza pud compromettere la salute e causare lesioni:
Situazione pericolosa in cui la mancata osservanza dell’avvertenza per la sicurezza puo portare alla morte o

Situazione pericolosa in cui la mancata osservanza dell’avvertenza per la sicurezza puo portare a lesioni lievi.

Indica ad es. delle azioni che possono portare danni a cose.

Norme di sicurezza

» Leggere accuratamente le istruzioni per l'uso prima della
messa in funzione e attenersi alle avvertenze per la sicurezza.

« Custodire le istruzioni per I'uso in un luogo accessibile a tutti.

« Accertarsi che I'apparecchio sia utilizzato soltanto da personale
appositamente formato.

« Osservare le avvertenze per la sicurezza, le direttive, le norme

antinfortunistiche e la normativa sulla sicurezza del lavoro.

+ A causa delle possibili combinazioni pressoché infinite tra pro-
dotto, I'allegato, la nave agitazione, struttura di prova e mezzo,
non e possibile garantire la sicurezza dell’utente sulla sola base
dei requisiti costruttivi stabiliti per il prodotto.



PERICOLO

Indossare i propri capi e accessori

di sicurezza personali in base alla

classe di pericolo del mezzo da

trattare. In caso contrario, puo in-

sorgere un pericolo causato da:

- spruzzi di liquidi;

- espulsione di componenti;

- parti del corpo, capelli, capi
d‘abbigliamento e gioielli impi-
gliati nel meccanismo.

« In caso di funzionamento manuale, ridurre le vibrazioni al sis-
tema braccio - mano (direttiva 2002/44/CE):
- Tenere il contenitore del campione il pit possibile verticale.
- Limitarsi ad esercitare la pressione necessaria per la miscelazione.
- In presenza di un numero elevato di campioni, utilizzare attac-

chi per piu campioni.

- E consentito appoggiare |'apparecchio soltanto su una base pi-
ana, stabile e antiscivolo.

PERICOLO

Osservare i punti pericolosi indicati
nella Fig. 1.

« | piedini dellapparecchio devono essere puliti e non danneggiati.

« In caso diinnesco del movimento di oscillazione dell’apparecchio
(risonanza), ridurre il numero di giri o superare quanto prima
possibile I'intervallo critico.

+ Prima della messa in funzione dell’apparecchio, impostare la
velocita minima, altrimenti I'apparecchio entra in funzione con
I'ultima velocita impostata. Aumentare lentamente la velocita.

» Quando si imposta la velocita, concentrare |'attenzione sullo
squilibrio I'allegato, la nave agitazione e sull’'eventuale spruzzo

del mezzo da miscelare.

« Verificare che lo shaker non cominci a spostarsi.

PERICOLO

Ridurre la velocita se:

- a causa della velocita troppo el-
evata il mezzo spruzza fuori dal
recipiente;

- la corsa diventa instabile;

- I'apparecchio o l'intera struttura
comincia a spostarsi a causa
delle forze dinamiche;

- si manifesta un guasto.

Non toccare le parti rotanti!

« Fissare saldamente gli accessori e i recipienti posizionati per evi-
tare danni o il distacco incidentale dei recipienti di agitazione.

« Prima di ogni utilizzo, verificare I'eventuale presenza di danni
all’apparecchio e agli accessori. Non utilizzare i componenti dan-

neggiati.

» Collocare un unico recipiente di agitazione al centro e piu recipi-

enti in modo uniforme.

®

+ l'apparecchio non & idoneo al funzionamento in modalita manuale.
- | recipienti a punta o a spigoli vivi causano |'abrasione dei supporti.

PERICOLO

Attenzione al pericolo causato da:

- mezzi infiammabili;

- rottura di vetri dovuta all’energia
di miscelazione.

- Trattare soltanto i mezzi il cui appotto energetico ¢ irrilevante nel
processo di lavorazione. Cio vale anche per altre tipologie di ap-
porto energetico, ad esempio mediante irradiazione luminosa.

+ Non utilizzare I'apparecchio in atmosfere esplosive, unitamente
a sostanze pericolose né immerso nell’acqua.

- Trattare materiali patogeni esclusivamente in recipienti chiusi sot-
to un apposito sfiatatoio. Per eventuali domande rivolgersi a IKA.

« Il funzionamento sicuro dell'apparecchio € garantito soltanto
con gli accessori descritti nel capitolo “Accessori”.

« Staccare la spina di corrente prima di effettuare il montaggio

degli accessori.

«In seguito ad un'interruzione dell'alimentazione elettrica,
I'apparecchio si riawia automaticamente.

- Il distacco dell’apparecchio dalla rete di alimentazione avviene
solo estraendo la spina o il connettore dell’apparecchio.

« La presa di corrente per il cavo di alimentazione deve essere
facilmente raggiungibile e accessibile.

« Durante il funzionamento |'apparecchio puo scaldarsi.

« Non coprire la fessura di aerazione né le alette di raffreddamen-
to sul motore o I'unita motrice.

/\ AVVERTENZA

Attenzione! Il presente manuale
deve essere consultato in tutti i
casi in cui cio si renda necessario.

» La presa di corrente utilizzata deve essere messa a terra (contatto

conduttore di terra).

- La specifica di tensione della targhetta deve corrispondere alla

tensione di rete.

- Evitare urti e colpi violenti all'apparecchio o agli accessor.

« Rispettare la velocita consentita per I'allegato utilizzato. Non im-
postare in alcun caso velocita superiori al livello consentito.

« Durante l'uso, I'apparecchio deve sempre essere coperto con
I'accessorio superiore. Quando si sostituiscono gli accessori assi-
curarsi che nessun liquido penetri all'interno dell’apparecchio. Se del
liquido penetra accidentalmente all'interno dell’apparecchio, smet-
tere immediatamente di usarlo e inviarlo a IKA per la riparazione.

« L'apertura dell’apparecchio e consentita soltanto a personale
tecnico specializzato, anche in caso di riparazioni. Prima di aprire
I'apparecchio, estrarre la spina. | componenti sotto tensione
all'interno dell’apparecchio possono rimanere sotto tensione
anche per un lungo periodo dopo aver estratto la spina.

/\ AVVERTENZA

Le protezioni ovvero i componenti

che possono essere rimossi
dall’apparecchio senza ausili,
devono essere riposizionati

sull’apparecchio per garantire un
funzionamento sicuro e impedire,
ad esempio, l'intrusione di corpi
estranei, liquidi ecc.




Originalsprak: tyska

/\ VARNING

Symbolférklaring

allvarliga personskador.

personskador.

/\ FORSIKTIGT

/\ VARSEL

GV

(Extremt) Farlig situation i vilken underlatenhet att folja dessa sakerhetsanvisningar kan leda till dodsfall eller

Farlig situation i vilken underldtenhet att folja dessa sakerhetsanvisningar kan leda till dodsfall eller allvarliga

Farlig situation i vilken underldtenhet att folja dessa sakerhetsanvisningar kan leda till latta personskador.

Indikerar t.ex. handlingar som kan leda till materiella skador.

Sakerhetsanvisningar

¢ Las hela bruksanvisningen innan du bérjar anvanda ap-
paraten och observera sdakerhetsbestammelserna.

« Bruksanvisningen skall férvaras sa att den ar tillganglig for alla.

- Se till att endast utbildad personal arbetar med apparaten.

« Observera gallande sakerhetsbestammelser och direktiv samt
foreskrifterna for arbetsskydd och férbyggande av olyckor.

« De praktiskt taget obegransade mojligheterna att kombinera
produkten med fast, Skakkarlet, forsdksuppstalining och medium
gOr att det inte ar mojligt att garantera sakerheten fér anvandaren
enbart genom konstruktionsldsningar vid tillverkningen.

Personlig skyddsutrustning skall
baras motsvarande riskklassen for
det medium som skall bearbetas.

Det finns annars risk for:

- vatskestank;

- att fragment kan kastas ut;

- att kroppsdelar, har, kladesplagg
eller smycken fastnar.

- Reducera hand- och armvibrationer (direktiv 2002/44/EG) vid handdrift:
- Hall provbehadllaren lodratt sd langt det ar mojligt.
- Tryck inte mer an vad som kravs for blandningsprocessen.
- Anvand hallare for flera prover nar antalet prover ar stort.

« Apparaten maste stallas upp pa ett jamnt, stabilt och halksakert
underlag.

Observera riskomradena som visas
i Fig. 1.

« Apparatens fotter maste vara rena och oskadade.
« Reducera varvtalet om apparaten borjar skaka (resonans), eller
forsok passera det kritiska omradet sd snabbt som maojligt.
« Innan apparaten tas i bruk skall det lagsta varvtalet stallas in, eftersom
apparaten startar med senast installda varvtal. Oka varvtalet langsamt.
« Nar varvtalet stalls in maste hansyn tas till eventuell obalans hos
fast. Skakkarlet och risken for stank av mediet.
« Se till att shakern inte borjar vandra.
Reducera varvtalet om:
m - mediet stanker upp ur karlet dar-
for att varvtalet ar fér hogt;
- apparaten gar ojamnt;
- apparaten borjar vandra pa grund
av dynamiska krafter;
- ett fel upptrader.

Ta inte i roterande delar!

- Fast tillbehér och monterade karl val, eftersom skak karlen an-
nars kan skadas eller lossna.

- Kontrollera fére varje anvandning att apparat och tillbehor inte
ar skadade. Anvand aldrig skadade delar.

« Enstaka skakkarl placeras i mitten; flera skakkarl skall placeras
symmetriskt.

« Apparaten ar inte avsedd for manuell drift.

« Spetsiga karl med vassa kanter medfor slitage pa hallarna.
Observera riskerna med:

FARA - lattantandliga medier
- glaskrossning pa grund av me-
kanisk rotationsenergi.

« Bearbeta endast medier som tal den energitillforsel som bear-
betningen innebar. Detta galler ocksa energitillforsel i annan
form, t.ex. ljusinstrdlning.

« Apparaten far inte anvandas i explosionsfarlig atmosfar och hel-
ler inte med farliga amnen eller under vatten.

« Sjukdomsframkallande dmnen far endast bearbetas i slutna karl
under ett ldmpligt utsug. Kontakta IKA vid eventuella fragor.

« Sakra arbetsforhallanden kan endast garanteras med de tillbehor
som beskrivs i kapitlet “Tillbehor”.

« Natkabeln skall vara utdragen nar tillbehdren monteras.

« Apparaten startar om automatiskt efter stromavbrott

- Bortkoppling fran elndtet far endast ske genom att natkabeln lossas.

« Vagguttaget for natkabeln maste vara latt tillgangligt.

« Under drift kan apparaten upphettas.

« Ventilationsdppningar och kylflansar pd motorn resp. driven-
heten far inte Gvertackas.

Varning ! Den hér bruksanvisnin-
/\ VARNING

gen maste hanvisas till i alla fall
dar den anvands.

« Stickkontakten maste vara jordad (skyddsledarkontakt).

« Typskyltens spanningsangivelse maste stdmma 6verens med nat-
spanningen.

+ Se till att apparaten eller tillbehdren inte utsatts for stotar eller slag.

« Overskrid inte det tilldtna varvtalet for det anvanda fast. Stall
aldrig in hogre varvtal.

« Under drift ska apparaten alltid vara tackt av det Gvre aggregatet.
Lat inte vatska komma in i apparaten vid byte av aggregat. Om
vétska anda rakar stanka in i apparaten ska du omedelbart upphora
att anvanda den och skicka tillbaka den till IKA for reparation.

« Apparaten far endast éppnas av kompetent fackpersonal. Detta
galler aven vid reparation. Innan den éppnas skall stickkontakten
dras ut ur natuttaget. Spanningsférande delar i apparatens inre
kan vara spanningsforande en lange tid efter att natkabeln lossats.

Av sdkerhetsskal maste skyddslock

A VARNING | och delar som borttagits utan

hjalpmedel atermonteras for att

forhindra att féroreningar, fukt etc.

tranger in i apparaten.



Oprindelsessprog: tysk

/\ ADVARSEL

Symbolforklaring

ningerne ikke falges.

falges.

/\ FORSIGTIG

/\ VARSEL

(Ekstremt) farlig situation som kan have daden eller alvorlige personskader til falge, hvis sikkerhedshenvis-

Farlig situation som kan have dgden eller alvorlige personskader til felge, hvis sikkerhedshenvisningerne ikke

Farlig situation som kan have lettere personskader til fglge, hvis sikkerhedshenvisningerne ikke falges.

Henviser fx til handlinger, der kan fare til tingskader.

Sikkerhedshenvisninger

* Laes hele driftsvejledningen for ibrugtagningen og over-
hold sikkerhedshenvisningerne.

- Driftsvejledningen skal opbevares tilgaengeligt for alle.

« Sarg for, at kun skolet personale arbejder med apparatet.

- Overhold sikkerhedshenvisninger, direktiver og bestemmelser
om arbejdsbeskyttelse og forebyggelse af uheld.

- Pg.a. de naermest ubegraensede kombinationsmuligheder for
produkt, anvendt fastgerelsen, Rystebeholderen, forsegsopbygning
og medium er det ikke muligt at garantere brugerens sikkerhed alene
ved hjeelp af produktets konstruktionsmaessige forudsaetninger.

m Brug personbeskyttelsesudstyr

svarende til fareklassen af det me-

die, der skal bearbejdes. Ellers er

der fare p.g.a.:

- steenk af vaesker;

- dele, der slynges ud;

- kropsdele, har, beklaedningsgen
stande og smykker, der kan blive
fanget.

+ Seet hand-arm-vibrationsbelastningen (direktiv 2002/44/EF) ned
ved manuel drift:
- Hold prevebeholderen sa lodret som muligt.
- Brug kun sa meget tryk, som blandingsprocessen kraever.
- Brug pasats er til flere praver ved hgje antal af praver.

« Apparatet ma kun opstilles pa en jeevn, stabil og skridsikker un-
derbygning.

Vaer opmaerksom pa de faresteder,
der er vist i Fig. 1.

- Apparatets fadder skal vaere rene og ubeskadigede.

« Hvis apparatets rystebevaegelse @ges (resonans), skal omdrejningstal-
let saettes ned eller det kritiske omrade bearbejdes hurtigst muligt.

« Indstil det mindste omdrejningstal, inden apparatet tages i brug,
da apparatet starter op med det sidst indstillede omdrejningstal.
Saet omdrejningstallet op langsomt.

+ Ved indstilling af omdrejningstallet skal man vaere opmaerksom
pad ubalance af fastggrelsen, Rystebeholderen og eventuelle
staenk fra det medium,der skal blandes.

« Vaer opmaerksom pa, at shakeren ikke begynder at flytte sig.

« Fastger tilbehgrsdele og opstillede apparater korrekt, da rystebe-
holdere ellers kan beskadiges eller slynges ud.

- Apparatet og tilbehgret skal kontrolleres for beskadigelser for
hver brug. Brug ikke beskadigede dele.

« En enkelt rystebeholder skal placeres i midten, flere rystebehold-
ere skal fordeles jeevnt.

Saet omdrejningstallet ned, hvis:
m - medium sprgjter ud af behold-
eren p.g.a. for hgjt omdrejningstal;

- apparatet kore uroligt;

- apparatet eller hele opbygningen
begynder at flytte sig p.g.a. dyna-
miske kreefter;

- der er en fejl.

Ror ikke ved roterende dele!

- Apparatet og tilbehgret skal kontrolleres for beskadigelser for
hver brug. Brug ikke beskadigede dele.

« En enkelt rystebeholder skal placeres i midten, flere rystebehold-
ere skal fordeles jeevnt.

« Apparatet er ikke egnet til manuel drift.

« Spidse genstande med skarpe kanter medfgrer slitage pa holderne.

Veer opmaerksom pa fare p.g.a.:
m - antaendelige medier
- glasbrud som fglge af mekanisk
omrgringsenergi.

« Der ma kun bearbejdes medier, hvor tilfarsel af energi ved bear-
bejdningen er ubetaenkelig. Dette gaelder ogsa for anden energi
tilfarsel, f.eks. fra lys.

« Apparatet md ikke drives i atmosfaerer med eksplosionsfare,
med farlige stoffer og under vand.

« Sygdomsfremkaldende materialer ma kun forarbejdes i lukkede be-
holder under et egnet aftraek. Ved spargsmal bedes du kontakte IKA.

« Der kan kun arbejdes pa en sikker made med tilbehgr, som
beskrives i kapitlet “Tilbehor”.

« Tilbehgr ma kun monteres, mens netstikket er trukket ud.

« Apparatet starter igen af sig selv efter en afbrydelse af stremfor-
syningen.

« Apparatet kan kun kobles fra stramforsyningsnettet ved at net
hhv. apparatstikket traekkes ud.

« Stikddsen for netledningen skal kunne nds let og veere let
tilgeengelig.

« Apparatet kan blive varmt under driften.

« Ventilationsspraekkerne og keleribberne pa motoren hhv. driven-
heden ma ikke tildaekkes.

Advarsel! Brugervejledningen skal

A ADVARSEL | radfores i alle tilfelde, hvor det

bruges.

« Den anvendte stikdase skal vaere jordet (jordledningskontakt).

« Typeskiltets spaendingstal skal stemme overens med netspaendingen.

+ Undgd, at apparatet eller tilbeher udsaettes for stad eller slag.




« Vaer opmarksom pa det tilladte omdrejningstal for det
fastgerelsen,der anvendes. Hgjere omdrejningstal ma under in-
gen omstaendigheder indstilles.

+ Ved drift skal anordningen altid daekkes med topafskaermnin-
gen. Lad ikke vaesker traenge ind i anordningen, nar du skifter
tilbehar, hvis vaesker ved et uheld sprgjter ind i anordningen,
stoppes brugen gjeblikkeligt, og anordningen sendes tilbage til
IKA til reparation.

+ Apparatet ma kun abnes af fagpersonale, ogsa i tilfeelde af en
reparation. Netstikket skal traekkes ud, inden apparatet abnes.

Spaendingsferende dele i apparatets indre kan stadig st& under
spaending i leengere tid, efter at netstikket blev trukket ud.
Afskeermninger hhv. dele, der kan
A ADVARSEL fjernes fra  apparatet uden
hjaelpemidler, skal af hensyn til sik-
ker drift veere monteret pa appara-
tet igen, f.eks. for at forhindre, at
fremmedlegemer, vaesker osv.
kommer ind i apparatet.

Kildesprak: tysk

Symbolforklaring

eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

sonskade.

/\ FORSIKTIG | (ader

/\ VARSEL

(Ekstremt) farlig situasjon der manglende overholdelse av denne sikkerhetsanvisningen kan fere til ded

Farlig situasjon der unnlatelse av & fglge denne sikkerhetsanvisningen kan fere til ded eller alvorlig per-

Farlig situasjon der manglende overholdelse av denne sikkerhetsanvisningen kan fgre til mindre persons-

Viser f.eks. til handlinger som kan fare til skade pa eiendom

Sikkerhetsanvisninger

* Les hele bruksanvisningen for du tar apparatet i bruk.
Folg sikkerhetsinformasjonen.

- Oppbevar bruksanvisningen tilgjengelig for alle.

« Pass pa at kun oppleert personale arbeider med apparatet.

« Overhold sikkerhetsinformasjon, retningslinjer samt forskrifter
angdende arbeidsbeskyttelse og forebygging av ulykker.

+ P& grunn av nesten ubegrensede kombinasjonsmuligheter av
produkt, vedlegget, risting fartay, forsgksoppbygning og me-
dium, er det ikke mulig & ivareta brukerens sikkerhet kun ved
hjelp av konstruktive tiltak pad produktsiden.

Bruk sitt personlige verneutstyr i

m henhold til den fareklassen til me-

diet som skal bearbeides. | motsatt

fall bestar fare gjennom:

- Sprut av veesker;

- Deler som slynges ut;

- Innfangning av kroppsdeler, har,
kleer og smykker.

+ Reduser hand-arm-svingbelastningen (retningslinje 2002/44/EU)
ved manuell bruk:
- Hold prevebeholderen mest mulig loddrett.
- Ikke bruk mer kraft enn det som behgves for blandeprosessen.
- Bruk oppsett for flere prgver ndr preveantallet er heyt.

+ Apparatet ma kun plasseres pa et plant, stabilt og sklisikkert underlag.

Ver oppmerksom pa farepunk-
tene som er vist i Fig. 1.

« Fottene pa apparatet ma vaere rene og uskadde.

« Hvis apparatets ristebevegelse gker (resonans), reduserer du
hastigheten eller utfarer den delen av arbeidet som foregar i det
kritiske omradet s& snart som mulig.

- Innstill apparatets laveste turtall fer start. Ellers vil apparatet
starte med det forrige innstilte turtallet. @kt turtallet langsomt.
« N&r du justerer turtallet, ma du vaere oppmerksom pa eventuell
ubalanse i vedlegget, risting fartey og sprut fra mediet.
« Pass pa at risteren ikke begynner a bevege seg.
Reduser turtallet i folgende tilfeller:
m - Hvis mediet spruter ut av be-
holderen pga. for hgyt turtall;

- Hvis apparatet ikke gar jevnt;

- Hvis apparatet eller hele kon-
struksjonen begynner a bevege
seg pga. dynamiske krefter;

- Hvis det oppstar en feil.

Ikke beror roterende deler!

« Fest tilbehar og pamonterte beholdere godt for at ristebeholde-
re ikke skal skades eller kunne slynges av.

« Kontroller apparat og tilbehgar for skader hver gang du skal bruke
dem. Ikke bruk deler som er skadet.

« Plasser enkeltstdende ristebeholdere i midten og flere ristebe-
holdere jevnt fordelt.

« Apparatet er ikke egnet for handdrift.

« Spisse, skarpkantende beholdere fgrer til slitasje pa holderne.

Vaer oppmerksom pa risikoen som
folger: .
- antennelige medier;

- knust glass som folge av meka-
niske rorebevegelser.

« Bearbeid kun medier som taler energien som paferes under
bearbeidingen. Dette gjelder ogsa andre energiformer som f eks

lys straling.



+ Apparatet ma ikke brukes i eksplosjonsfarlige atmosfaerer, med
farlige stoffer og under vann.

+ Sykdomsfremkallende materialer skal kun bearbeides i lukkede
beholdere og under en egnet avtrekksvifte. Har du spgrsmal, ta

kontakt med IKA.

- Trygge arbeidsforhold sikres kun nar tilbehgret beskrevet i kapit-

let «Tilbehar» brukes.

« Tilbehgret skal kun monteres nar stramforbindelsen er koplet fra.

- Etter et strambrudd starter apparatet av seg selv igjen.

« For & koble apparatet fra stremforsyningen, ma du dra ut strem-
kontakten eller apparatets kontakt.

« Stikkontakten for stramforsyningen skal vzere lett tilgjengelig.

+ Apparatet kan bli varmt nar det brukes.

« Ikke dekk til luftedpningene og kjeleribbene pa motoren hhv.

drivenheten.

/\ ADVARSEL

Advarsel! Denne bruksanvisningen
ma konsulteres i alle tilfeller der
det blir brukt.

« Stikkontakten skal vaere jordet (beskyttelsesjordet kontakt).

®

+ Spenningen som er angitt pa typeskiltet ma stemme overens

med nettspenningen.

- Pass pd at apparatet og tilbehgret ikke utsettes for stgt og slag.
« Vaer oppmerksom pa tillatt turtall for det aktuelle vedlegget. Still

aldri inn hayere turtall.

+ Under drift ma du alltid holde apparatet dekket med topptilbe-
haret. Ikke la vaeske komme inn i apparatet nar du endrer tilbeher.
Dersom vaesker ved uhell spruter inn i apparatet, ma du slutte a
bruke det umiddelbart og sende det tilbake til IKA for reparasjon.

« Apparatet skal kun apnes av fagkyndige, ogsa i tilfelle reparas-
jon. Stremkontakten skal tas ut fer apparatet dpnes. Spennings-
ferende deler inni apparatet kan fremdeles std under spenning
lenge etter at stremkontakten er tatt ut.

/\\ ADVARSEL

Deksler eller deler som kan fjernes
fra apparatet uten hjelpemidler,
ma monteres pa apparatet igjen
for sikker drift. Disse forhindrer
for eksempel at fremmedlegemer,
vaesker o.l. trenger inn i apparatet.

Alkukieli: saksa

VAARA

/\ VAROITUS

/\ VARO

/\ ILMOITUS

Merkkien selitykset

G

(Erittain) Vaarallinen tilanne, jossa turvallisuusohjeen noudattamatta jattamisesta voi olla seurauksena kuo-

lema tai vaikeita loukkaantumisia.

Vaarallinen tilanne, jossa turvallisuusohjeen noudattamatta jattamisesta voi olla seurauksena kuolema tai

vaikeita loukkaantumisia.

Vaarallinen tilanne, jossa turvallisuusohjeen noudattamatta jattamisesta voi olla seurauksena lievia loukkaan-

tumisia.

Viittaa esimerkiksi toimenpiteisiin, joista voi olla seurauksena esinevaurioita.

Turvallisuusohjeet

* Lue kayttoohje huolella ennen laitteen kayttéa ja nou-
data kaikkia turvallisuusohjeita.

« Sailyta kayttoohje paikassa, jossa se on helposti kaikkien saatavilla.

» Huolehdi siita, etta laitetta kayttaa vain koulutettu henkildkunta.

» Noudata turvallisuusohjeita, maarayksia seka tyosuojeluja tapa-

turmantorjuntaohjeita.

» Tuotteen, asennetun kiinnitys, ravistamalla aluksen, kokoon-
panon ja sekoitettavien aineiden yhdistelymahdollisuudet ovat
lahes rajattomat, minka vuoksi kayttajan turvallisuutta ei voida
taata pelkastaan rakenteellisin toimenpitein.

VAARA

- Rajoita kasi-kasivarsi-heilahtelukuormitusta (standardi 2002/44/

EY) kasikaytdssa:

Kayta kasiteltavan aineen vaaraluok-

kaa vastaavia suojavarusteita.

Muuten voivat aiheuttaa vaaraa:

- nesteiden roiskuminen;

- osien sinkoutuminen;

- kehonosien, hiusten, vaatteiden
ja korujen takertuminen.

- Pida koeastiaa mahdollisimman pystysuorassa.
- Ala paina kovempaa kuin sekoittaminen edellyttaa.

- Kayta suurten naytemaarien yhteydessa useammille ndytteille

tarkoitettuja telineita.

- Laitteen saa asettaa vain tasaiselle, tukevalle ja liukumattomalle

alustalle.

VAARA

Kiinnita huomiota Fig. 1 merkittyi-
hin vaarapaikkoihin.

- Laitteen jalkojen pitaa olla puhtaat ja ehjat.
« Jos tdristys like aiheuttaa laitteen aukeamisen (resonanssi), pie-
nenna pyorimisnopeutta tai ohita kriittinen alue mahdollisimman

nopeasti.

- Valitse pienin pyorimisnopeus ennen laitteen kayttéonottoa, silla
laite alkaa kayda viimeksi saadetylla pyorimisnopeudella. Suuren-
na pyorimisnopeutta hitaasti.

« Pyorimisnopeutta saadettaessa on kiinnitettava huomiota kiin-
nitys, ravistamalla aluksen mahdolliseen epatasapainoon ja se-
koitettavan aineen roiskumiseen.

« Varmista, etta ravistin ei paase likkumaan.

- Kiinnita tarvikkeet ja astiat hyvin, koska taristys astiat saattavat
muuten vaurioitua tai irrota.

- Tarkista laitteen ja tarvikkeiden kunto aina ennen kayttoa. Vauri-
oituneita osia ei saa kayttaa.



VAARA

Pienenna pyérimisnopeutta, jos:
- sekoitettavaa ainetta roiskuu ulos

astiasta liian suuren pyorimisn
opeuden vuoksi;

- laite toimii epatasaisesti;

- laite liikkkuu dynaamisten voimien
vaikutuksesta;

- laitteessa ilmenee vikoja.

Ala koske pyériviin osiin!

« Aseta yksittdinen taristys astia keskeisesti ja useampi taristys astia

tasaisesti tasolle.

- Laite ei sovellu kasikayttoon.
- Teravat ja teravareunaiset astiat aiheuttavat pitimen kulumista.

VAARA

Vaaraa voivat aiheuttaa:
- syttyvat aineet;

- mekaanisen sekoitusenergian
aiheuttama lasin rikkoutuminen.

- Kasittele taristimelld ainoastaan sellaisia materiaaleja, joissa tari
styksen aiheuttama energianlisdys on vahdinen. Tama koskee
myos muita energialisayksia esim. auringonvalosta.

- Laitetta ei saa kayttaa rajahdysalttiissa tiloissa, vaarallisten ainei
den kasittelyyn eika veden alla.

- Kasittele tauteja aiheuttavia aineita vain suljetuissa astioissa
sopivassa vetokaapissa. Mikali sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta

IKA-asiakaspalveluun.

« Laitteen turvallinen toiminta on taattu ainoastaan “Tarvikkeet”
kappaleessa kuvattuja tarvikkeita kdytettaessa.
- Irrota aina pistoke pistorasiasta ennen tarvikkeen asennusta.

®

- Laite toimii sahkokatkoksen jalkeen itsestaan uudelleen.
- Laitteen virransyotto voidaan katkaista ainoastaan vetamalla pis-

toke pois pistorasiasta.

- Virtajohdon pistorasian on oltava helposti saatavilla.
« Laite voi kuumentua kayton aikana.
« Al4 peitd moottorin tai kayttévoimayksikén tuuletusaukkoja ja

jadhdytysripoja.

/\ VAROITUS

Varoitus! Noudata aina taman
kayttooppaan ohjeita.

- Kaytettdvan pistorasian pitaa olla suojamaadoitettu.
« Varmista, etta verkkojannite vastaa tyyppikilven tietoja.
« Varo kohdistamasta iskuja laitteeseen tai tarvikkeisiin.

+ Ota huomioon kiinnitys,

ravistamalla aluksen suurin sallittu pyori-

misnopeus. Ald missaan tapauksessa sdada pydrimisnopeutta

suuremmaksi.

« Suojaa laite kayton aikana yldosan kiinnityslaitteella. Ala paasta
nesteita laitteeseen vaihtaessasi kiinnityslaitteita. Jos nestetta
roiskahtaa vahingossa laitteeseen, lopeta laitteen kaytto valit-
tomasti ja laheta se IKA:lle korjattavaksi.

- Laitteen saa avata vain valtuutettu asentaja myds korjausten
yhteydessa. Pistoke on vedettdva irti pistorasiasta ennen laitteen
avaamista. Laitteen sisalld olevissa jannitteisissa osissa saattaa olla
jannitetta pitkaankin sen jalkeen, kun virtapistoke on irrotettu.

/\ VAROITUS

Turvallisuussyistd suojusten tai il-
man tyokaluja irrotettavien osien
on oltava kiinnitettyina laitteessa,
jotta esimerkiksi vierasesineita tai
nesteita ei padse laitteen sisaan.

Idioma original: alemao

/\ ATENCAO
/I\ CUIDADO

/\ AVISO

Explicacao dos simbolos

Situagdo (extremamente) perigosa, na qual a ndo observancia da indicacdo de seguranca pode causar a

morte ou ferimentos graves.

Situacdo perigosa, na qual a ndo observancia da indicacdo de seguranca pode causar a morte ou ferimentos

graves.

Situacdo perigosa, na qual a ndo observancia da indicacao de seguranca pode causar ferimentos leves.

Aponta, p.ex. para acdes que podem causar danos materiais.

Normas de seguranca

* Leia as instrucoes de utilizacao por completo antes da
colocacao em funcionamento e tenha em atencéo as in-
strucdes de seguranca.

+ Guarde as instrucdes de utilizacdo acessiveis a todos.

« Observe que apenas pessoal qualificado trabalhe com o aparelho.

» Tenha em atencdo as instrucdes de seguranca, diretivas, normas
de seguranca e de prevencao de acidentes.

« Devido a combinacao possivel, quase ilimitada, do produto, o an-
exo, 0 vaso de agitacao, da placa de montagem experimental e do
meio, nao é possivel assegurar a seguranca do utilizador apenas
através de pré-requisitos construtivos nas paginas do produto.

« Coloque o aparelho em cima de uma superficie plana, estavel,
limpa, antiderrapante, seca e ignifuga.

Use o seu equipamento de pro-

teccao individual conforme a classe

de perigo do meio a ser processa-

do. Caso contrario ha risco de:

- Respingos de liquidos;

- Pecas arremessadas para fora;

- Partes de corpo, cabelos, roupas
ou joias podem se prender.

» Em caso de funcionamento manual, reduza as vibragcdes do sis-
tema braco mao (directiva 2002/44/CE):
- Mantenha o recipiente da amostra o mais vertical possivel.
- Limite-se a exercer a pressao de mistura necessaria.
- Perante um grande nimero de amostras, utilize ligagcdes para

varias amostras.



®

Tenha em atencdo os pontos de
perigo exibidos na Fig. 1.

+ Os pés do aparelho deve estar limpos e em perfeito estado.

« Em caso de desencadeamento de movimento de oscilacdo do
aparelho (ressonancia), reduza a velocidade de rotacdo ou passe
0 mais rapidamente possivel a fase critica.

« Ajuste a rotacdo mais baixa antes da colocagdo em funciona-
mento do dispositivo, pois este comeca a funcionar com a ulti-
ma rotacdo ajustada. Aumente lentamente as rotagoes.

+ Ao ajustar as rotagdes tenha em atencao o desequilibrio da anexo,
da vaso de agitacao e possiveis respingos do meio em movimento.

+ Tenha em atencao para que o sacudidor ndo comece a deslocarse.

m Reduza as rotac¢oes caso:

- O meio sair para fora do recipiente
devido a velocidade excessiva;

- O movimento se tornar irregular;

- 0 aparelho ou a estrutura com-
pleta comecar a deslocar-se devi-
do a forcas dinamicas;

- Ocorra uma falha.

Nao pegue em pecas rotativas!

« Fixe firmemente os acessorios e recipientes colocados para evitar
danos ou projeccao acidental dos recipientes de agitagao.

+ Antes de cada utilizacdo verifiqgue o aparelho e os acessorios
quanto a danos. Nao utilize nenhuma peca danificada.

» Se usar um recipiente de agitacao unico cologue-o no centro,
se usar varios recipientes de agitacao disponha os de modo a
ficarem equilibrados.

« O aparelho nao é adequado para o funcionamento manual.

» Recipientes pontiagudos ou com arestas vivas provocam abrasao
nos suportes.

» Trabalhe apenas com meios cujo contributo energético no pro-
cesso de trabalho € irrelevante. O mesmo também se aplica a
outros tipos de energia produzida por outros meios, como por
exemplo, através da irradiacao de luz.

+ Ndo use o aparelho em atmosferas explosivas, com substancias
perigosas ou debaixo de agua.

Tenha cuidado com o perigo causa-

do por:

- Meios inflamaveis;

- Quebra de vidro por acao de for-
cas mecanicas de oscilacao.

» Processe materiais patogénicos apenas em recipientes fechados
usando um sistema de exaustdo adequado. Em caso de duvidas,
contacte IKA.

+ A seguranca de funcionamento do aparelho s6 é garantida se ele
for usado com os acessoérios descritos no capitulo “Acessoérios”.

- Desligue a ficha da corrente antes de montar os acessorios.

- Aseguir a uma interrupcao de fornecimento de energia eléctrica
o aparelho, reactivar-se-a automaticamente.

+ O desligamento do dispositivo da corrente elétrica ocorre ap-
enas retirando a ficha da rede ou do dispositivo.

+ A tomada para o cabo de alimentacdo deve ser de facil acesso.

« Durante o funcionamento, o aparelho pode aquecer demasiado.

» Ndo cubra as aberturas de ventilacdo e as alhetas de arrefeci-
mento existentes no motor ou na unidade de acionamento.

= Aviso! Este manual de instrucoes
/\ ATENGAO

devera ser consultado em todos os

casos em que o produto for usado.

A tomada utilizada deve ser ligada a terra (Contacto do condu-
tor de protecao).
+ A indicacao de tensao da placa de caracteristicas deve corre-
sponder a tensao de rede.
Evite choques e pancadas violentas no aparelho e nos acessorios.
Tenha em atencao as rotacdes admissiveis da anexo utilizada.
Nunca ajuste rotacoes elevadas.
Durante a operagao, mantenha o aparelho sempre coberto com
0 acessorio superior. Nao permita a penetracao de liquidos no
aparelho ao substituir os acessorios; em caso de entrada aci-
dental de liquidos no aparelho, pare de usa-lo imediatamente e
encaminhe-o para a IKA para os devidos reparos.
O aparelho s6 pode ser aberto - também em caso de reparacao
- por um técnico especializado. Antes de abrir o aparelho, deve-
se retirar a ficha da tomada. Mesmo depois de um tempo pro-
longado apds a retirada da ficha da tomada da rede elétrica,
as pecas condutoras de tensao no interior do aparelho ainda
podem estar sob tensao.

= Para garantir um funcionamento se-
/\ ATENGAO

guro, as tampas ou pecas que po-

dem ser removidas do aparelho sem
o uso de meios auxiliares, devem
ser recolocadas no mesmo para, por
exemplo, impedir a penetracdo de
corpos estranhos, liquidos, etc.

Jezyk wyjsciowy: niemiecki

Objasnienie symboli

NIEBEZPIECZENSTWO

(Skrajnie) niebezpieczna sytuacja, w przypadku ktdrej nieprzestrzeganie wskazowki bezpieczenstwa moze
doprowadzi¢ do smierci lub powaznych urazow.

Niebezpieczna sytuacja, w przypadku ktorej nieprzestrzeganie wskazowki bezpieczenstwa moze

Niebezpieczna sytuacja, w przypadku ktérej nieprzestrzeganie wskazowki bezpieczenstwa moze

Wskazuje np. czynnosci, ktére moga prowadzi¢ do powstania szkod materialnych.

AOSTRZEiENlE doprowadzi¢ do $mierci lub powaznych urazéw.
AOSTRoleE doprowadzi¢ do lekkich urazow.
/N WSKAZOWKA



®

Wskazowki bezpieczenstwa

* Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia doktadnie
przeczytac cata instrukcje obstugi i przestrzegac¢ wska
zowek dotyczacych bezpieczenstwa.

« Instrukcje obstugi przechowywac w miejscu dostepnym dla
wszystkich.

« Przestrzegac, by urzadzenie obstugiwat wytacznie przeszkolony
personel.

« Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa, dyrek-
tyw oraz przepiséw BHP.

« W zwigzku z mozliwoscig prawie nieograniczonego taczenia
produktu, zafacznik, Statek potrzasajac, instalacji probne;
i medium nie ma mozliwosci zapewnienia uzytkownikowi
bezpieczenstwa poprzez same zatozenia konstrukcyjne produktu.

) Stosowac srodki ochrony indywidu-
alnej, odpowiednie do klasy
zagrozenia, przypisanej uzywanemu
medium. W przeciwnym razie ist-
nieje zagrozenie spowodowane:

- rozpryskami cieczy;

- elementami wyrzucanymi sita
odsrodkowa;

- chwytaniem czesci ciata, wiosow,
elementow garderoby i bizuterii.

« Zmniejszy¢ obcigzenie wibracyjne wywotywane reka podczas
pracy w trybie recznym (dyrektywa 2002/44/\WE):

- Pojemnik z probka nalezy trzymac w pozycji pionowej.

- Wywierac tylko taki nacisk, jaki jest niezbedny do mieszania.

- W przypadku wysokich probek uzywac nasadek na kilka probek.
Urzadzenie ustawi¢ na pfaskiej, stabilnej, antyposlizgowe;j,
suchej i ogniotrwatej powierzchni.

Zwraca¢ uwage na miejsca niebez-
2720V pieczne, przedstawione na Fig. 1.

« Podstawki urzadzenia musza by¢ czyste i nieuszkodzone.

« W wypadku narastania drgan urzadzenia (rezonans), zmniejszyc¢
predkos¢ obrotowa lub jak najszybciej przejs¢ przez krytyczny zakres.

* Przed uruchomieniem urzadzenia ustawi¢ najnizsza predkos¢
obrotowa, poniewaz urzadzenie rozpoczyna prace przy ostat-
nio ustawionych obrotach. Predkos¢ obrotowa nalezy zwiekszac
stopniowo.

« Podczas ustawiania predkosci obrotowe] nalezy zwroci¢ uwage
na niewywazenie zatacznik, Statek potrzasajac i mozliwe
rozpryskiwanie mieszanego medium.

« Uwaza¢, by Wytrzasarka nie zaczat sie przemieszczac.

Predkosc¢ obrotowa nalezy zmniejszyc,
NIEBEZPIECZENSTWO jezeli:

- wskutek zbyt wysokich obrotow
z naczynia wydostaja sie rozprys-
ki medium;

- wystapi niespokojna praca urzadzenia;

- urzadzenie lub cata konstrukcja
zaczna sie przemieszczac wskutek
dziatania sit dynamicznych;

- wystapi btad.

Nie wolno chwyta¢ obracajacych
sie czesci!

- Zamocowac dobrze akcesoria i ustawione naczynia, poniewaz w
przeciwnym wypadku naczynia podczas wstrzgsow mogg ulec
uszkodzeniu lub wypadnieciu.

NIEBEZPIECZENSTWO

* Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy urzadzenie lub jego
wyposazenie nie sg uszkodzone. Nie uzywac uszkodzonych czesci.

« Pojedyncze naczynie wstrzasowe umieszczac centralnie, natomi-
ast kilka naczyn réwnomiernie.

« Urzadzenie nie jest przeznaczone do trybu recznego.

« Ostre krawedzie naczynia powoduja $cieranie nasadek.

Zwraca¢ uwage na zagrozenie

stwarzane przez:

- media fatwopalne;

- szkto pekniete wskutek dziatania

mechanicznej energii mieszania.

» Stosowac wyfacznie media, ktorych obrobka nie powoduje
emisji energii. Odnosi sie to rowniez do innych emisji energii, np.
z powodu dziatania promieni stonecznych.

Nie korzysta¢ z urzadzenia, jesli w powietrzu nagromadzity sie
substancje wybuchowe, a takze nie stosowac do substancji nie
bezpiecznych i pod woda.

Materialy chorobotwoércze mozna stosowac wytacznie w
zamknietych naczyniach, pod odpowiednim wyciggiem. Z pyta-
niami prosimy zgfaszac sie do firmy IKA.

Bezpieczna praca jest zapewniona wylacznie z akcesoriami
opisanymi w rozdziale “Akcesoria”.

Akcesoria montowac wytacznie przy wyciggnietej wtyczce.

Po ewentualnej przerwie w dostawie pradu urzadzenie urucho-
mi sie samoczynnie.

Urzadzenie odtgcza sie od sieci elektrycznej tylko poprzez wyjecie
wtyczki z gniazda lub wtyku z urzadzenia.

Gniazdo do podfaczenia urzadzenia do sieci musi by¢ fatwo dostepne.
Urzadzenie moze si¢ nagrzewac w czasie pracy.

Nie przykrywac szczelin wentylacyjnych i zeber chfodzacych
silnik oraz zespot napedowy.

) Ostrzezenie! We wszystkich zasto-
/I\ OSTRZEZENIE

sowaniach nalezy zapoznac¢ sie z

trescia niniejszej instrukcji obstugi.

- Zastosowane gniazdo musi posiada¢ uziemienie (zestyk prze-
wodu ochronnego).

« Napiecie sieciowe musi by¢ zgodne z informacja o napieciu
podana na tabliczce znamionowej urzadzenia.

- Unikac obijania i uderzen o urzadzenie i akcesoria.

* Przestrzega¢ dozwolonej predkosci obrotowe] uzywanego
zatacznik. W zadnym wypadku nie nastawiac wyzszych obrotow.

+ Podczas pracy urzadzenie musi by¢ zawsze nakryte goérng
nadstawka. Podczas wymiany przystawek nie wolno dopuscic,
aby do urzadzenia dostat sie ptyn. Jesli urzadzenie zostanie przy-
padkowo spryskane ptynem, nalezy natychmiast zaprzestac jego
uzytkowania i odesta¢ do naprawy do firmy IKA.

- Nawet w przypadku naprawy urzadzenie moze otwierac
wyltacznie specjalista. Przed otwarciem urzadzenia nalezy
wyciggnac wtyczke z gniazdka. Znajdujgce si¢ pod napieciem
elementy we wnetrzu urzadzenia moga pod nim pozostawac
jeszcze przez diuzszy czas po odfaczeniu od sieci.

AOSTRZEzENIE Pokrywy badz czesci, ktore mozna

zdjac bez koniecznosci stosowania

dodatkowych przyrzadéw pomoc-
niczych, nalezy, w celu zapewnie-
nia bezpiecznej pracy, ponownie
zatozy¢, np. aby zapobiec prze-
dostawaniu sie ciat obcych, cieczy
itp. do wnetrza urzadzenia.




Vychozi jazyk: némcina

NEBEZPECi

/\ VAROVANiI

/\ POzZOR

/\\ UPOZORNENi

Bezpecnostni pokyny

S,

(Extrémné) nebezpecné situace, u nichz mize nerespektovani bezpecnostnich pokynl vést k usmrceni nebo

tézkému zranéni.

Nebezpecné situace, u nichz mlze nerespektovani bezpecnostnich pokynt vést k usmrceni nebo tézkému

zranéni.

Nebezpelné situace, u nichZz mdZe nerespektovani bezpecnostnich pokynt vést k lehkému zranéni.

Upozornuje napf. na jednani, kterd mohou vést k zptsobeni vécnych skod.

Bezpecnostni pokyny

¢ Pfed uvedenim zafizeni do provozu si prectéte cely
navod k provozu a respektujte bezpecnostni pokyny.

» Navod k provozu ulozte na misté dostupné vsem.

« Respektujte, Ze se zafizenim smi pracovat pouze vyskoleny personal.

« Respektujte bezpecnostni upozornéni, smérnice, predpisy na
ochranu zdravi pfi praci a prevenci nehod.

« V disledku témér neomezenym moznostem kombinaci vyrobku,
pouzitého pfiloha, tfast nadoba, pokusného modelu a meédia
je nemozné zajistit bezpecnost uzivatele pouze konstrukZnimi
opatfenimi na strané vyrobku. Proto mohou byt nutna dalsi pre-
ventivni bezpecnostni opatreni, ktera musi realizovat uzivatel.

NEBEZPECI

Pouzivejte své osobni ochranné

pomiicky a vybaveni podle tfidy

nebezpecnosti zpracovavaného mé-

dia. Jinak vznika nebezpeci vyvol-

ané:

- vystiikovanim kapalin;

- uvolnénim a vymrsténim dila;

- zachycenim casti téla, vlasq,
odévt a Sperkd.

« Pfi ru¢nim provozu snizte vibracni zatiZzeni rukou a pazi (smérnice

2002/44/ES):

- Nadobu se vzorkem drZte pokud mozno svisle.
- Vyvijejte jen takovy tlak, ktery je k michani tfeba.
- Pri vysokém poctu vzorkd pouZivejte nastavce na nékolik

vzorkd.

- Postavte stativ volné na rovnou, stabilni, Cistou, nekluznou, su-
chou a nehoflavou plochu.

NEBEZPECI

Respektujte nebezpecna mista zo-
brazena na Fig. 1.

« Patky pristroje museji byt Cisté a neposkozené.
« Pokud se vibra¢nim pohybem pfistroj rozkmita (resonance), snizte
otacky nebo probéhnéte kritickou oblasti co mozno nejrychleji.

nebot zafizeni zatne bézet s otackami, které byly nastaveny na-
posledy. Pocet otacek zvySujte pomalu.

. PFi
nevyvazenost pfiloha,
michaného média.

nastaveni poctu otacek zaméfte svoji

pozornost na
tfast nadoba a mozné vystfikovani

- Dbejte, aby se tfepacky nezacal posunovat.

- Dobfe upevnéte soucasti pfisludenstvi a instalovane nadoby,
nebot jinak se nadoby mohou poskodit nebo vymrstit.

« Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda zafizeni a pfislusenstvi
nejevi znamky poskozeni. Nepouzivejte poskozené dily.

NEBEZPECI

Snizte pocet otacek v téchto

pripadech:

- médium v dusledku pfilis vysokého
poctu otacek vystrikuje z nadoby;

- vznikl neklidny chod;

- zarizeni nebo cela sestava se
zacinaji pohybovat v dusledku
pusobeni dynamickych sil;

- doslo k zavadé.

Nedotykejte se rotujicich dila!

» Umistéte jednu jednotlivou stfasanou nadobu uprostred a rov-
nomeérné nékolik stfasanych nadob.

« Pristroj neni vhodny pro rucni provoz.

- Spicaté, ostrohranné nadoby maji na nastavcich za nasledek

odirani.

NEBEZPECI

Vyvarujte se nebezpeci vyvolaného:

- horlavymi médii;

- prasknutim skla v dtsledku ptisobeni
mechanické energie michani.

» Pracujte pouze s médii, u nichZ je vloZeni energie vlivem zpraco
vani neSkodné. To plati rovnéz pro jinou vlozenou energii, napr.

vlivem ozareni svétlem.

» Nepouzivejte pristroj v atmosférach ohroZzenych vybuchem, s
nebezpecnymi ldtkami a pod vodou.

- Materidly, které vyvolavaji nemoci, zpracovavejte jen v zavienych
nadobach pfi zajisténi vhodného odtahu. V pfipadé dotazd se
prosim obratte na spolec¢nost IKA.

» Bezpecna prace je zajisténa pouze s pfislusenstvim, které je pop-
sano v kapitole “PFislusenstvi”.

» PrisluSenstvi montujte pouze tehdy, je-li vytazena sitova zastrcka

pristroje.

» Po preruSeni pfivodu napajeni se pfistroj opét samostatné

rozebéhne.

+ Odpojeni zafizeni od elektrické sité se provadi pouze vytaZzenim
sitove zastrcky resp. zastrcky zafizen.
» Zasuvka pro pfipojeni k elektrické siti musi byt snadno dosaZitelna

a pfistupna.

« V provozu se mize pfistroj zahfivat.
+ Nezakryvejte vétraci Stérbiny a chladici Zebra na motoru resp. na

jednotce pohonu.

/\ VAROVANI

Vystraha! Pfi kazdém pouziti je
treba fidit se timto uzivatelskym
manualem.

« Pouzita zasuvka musi byt fadné uzemnéna (ochranny vodic).



« Udaj o napéti na typovém stitku musi odpovidat napéti v siti.

« Vyvarujte se narazdm
prislusenstvi.

nebo uderlm na pfistroj nebo na

« Respektujte pfipustny pocet otacek pouzitého pfiloha. V zadném
pfipadé nenastavujte vy3si otacky.

+ Béhem provozu vzdy udrzujte zafizeni zakryté hornim nastavcem.
PFi vyméné nastavcl zamezte vniknuti kapalin do zafizeni. Pokud
kapaliny nahodou presto do zafizeni vniknou, pfestante je
okamzité pouzivat a odeslete je k opravé spolecnosti IKA.

« Zarizeni smi otevirat pouze kvalifikovany pracovnik — to plati i v

pfipadé oprav. Pfed ‘jeho otevienim vytahnéte zastrcku napajeni
ze zasuvky. Vodivé dily uvnitf zafizeni mohou byt pod napétim i
delsi dobu po vytaZeni sitové zastrcky ze zasuvky.

/\ VAROVANI

Kryty resp. dily, které Ize ze zarizeni
sejmout bez pouziti dalSich
pomuicek, musi byt k bezpecnému
provozu opét upevnény na zafizeni,
aby ucinné branily napfriklad pron-
ikani cizich predméti, tekutin atd.
do zafizeni.

Forrasnyelv: német

VESZELY

/\ FIGYELEM

/\ VIGYAZAT

/\ MEGJEGYZES

Jelmagyarazat

<D

(Extrem) veszélyes helyzet, amelynél a biztonsagi ovintézkedések figyelmen kivil hagyasa halalhoz vagy

sulyos séruléshez vezethet.

Veszélyes helyzet, amelynél a biztonsagi évintézkedések figyelmen kivil hagyasa haldlhoz vagy sulyos séru-

léshez vezethet.

Veszélyes helyzet, amelynél a biztonsagi dvintézkedések figyelmen kivul hagyasa konny( séruléshez vezethet.

Példaul olyan miveletekre hivja fel a figyelmet, amelyek anyagi kdrhoz vezethetnek.

Biztonsagi utasitasok

» Az lizembe helyezés el6tt olvassa végig a kezelési ttmu-
tatot, és ligyeljen a biztonsagi tudnivalokra.
* A kezelési Utmutatot mindenki szamara kénnyen elérhet6 he-

lyen tarolja.

- Ugyeljen arra, hogy csak képzett munkatarsak dolgozzanak a

készulékkel .

« Tartsa be a biztonsagi tudnivalokat, iranyelveket, munkavédelmi
és balesetvédelmi el&irasokat.

« A termékek, az alkalmazott mellékletet, a remegés hajo, kisé-
rleti osszedllitdsok és anyagok szinte korlatlan kombinacios
lehetéségei miatt nem valdsithatd meg a felhasznald biztonsaga
kizarolag a termék szerkezeti kialakitasa utjan.

VESZELY

Viseljen a megmunkaland6 koézeg

veszélyességi osztalyanak megfelel

személyes véddfelszerelést. Maskiil-

onben fennall a kovetkezok veszélye:

- folyadékok kifroccsenése;

- alkatrészek kirepiilése;

- testrészek, haj, ruhadarabok és
ékszerek becsipddése.

» Kézi hasznalat esetén csdkkentse a kéz és a kar lengd terhelését

(2002/44/EG iranyelv):

- Lehetdleg fuggdlegesen tartsa a mintaedényt.
- Csak akkora nyomast gyakoroljon a készllékre, amennyi a ke-

veréshez szukséges.

- Sok minta esetén hasznalja az ehhez valo toldatot.

Helyezze a mUszerallvanyt szabadon egy sik, stabil, tiszta, nem

csuszos, szaraz és tlzallo fellletre.

VESZELY

Ugyeljen a Fig. 1 megjelolt veszé-
lyes helyekre.

« A készilék Iabai legyenek tisztak és sértetlenek.
- Ha a készllék razkodasa feler6sodik (rezonancia), akkor csok-
kent se a fordulatszamot vagy a lehetd leggyorsabban hagyja el

a veszélyes kornyezetet.

* A készulék Uizembe helyezése el6tt allitsa be a legalacsonyabb
fordulatszamot, mivel a készulék az utoljdra bedllitott fordu-
latszammal indul el. Lassan novelje a fordulatszamot.

« A fordulatszam bedllitdsa soran Ugyeljen a mellékletek, remegés
hajok kiegyensulyozatlansagara és a keverendd anyag esetleges

froccse nésére.

« Ugyeljen arra, hogy az shaker ne kezdjen mozgasba.

VESZELY

Csokkentse a fordulatszamot, ha:

- az anyag a tul magas fordulatszam
miatt kifroccsen az edénybdl;

- a késziilék jarasa egyenetlenné
valik;

- a késziilék vagy az egész ssze-
allitds mozgasba kezd a dinami-
kus er6k miatt;

- hiba lép fel.

Soha ne nyuljon a forgoé alka-
trészekhez!

« Jol rogzitse a tartozékokat és a felhelyezett edényt. Ha a rogzités
nem megfeleld, a razoedény megsérilhet vagy kilokédhet.

» Minden hasznalat eldtt ellendrizze a készllék és a kiegészitdk
epséget. Ne hasznaljon serult eszkozoket.

» Ha egy razé edeéennyel dolgozik, helyezze kozépre, ha tébbel,
rendezze el 6ket egyenletesen.

« A készulék kézi mdkodtetésre nem alkalmas.

« Hegyes részekkel vagy éles oldalakkal rendelkezd edények kop-

tatjak a feltéteket.



2 Ugyeljen az alabbi veszélyekre:
VESZELY - gyulékony anyagok;
- a keverés mozgasi energiajabol
szarmazo livegtoreés.

» Csak olyan anyagokkal dolgozzon, amelyeknél a feldolgozas
soran atadott energia jelentéktelennek min&sul. Ez érvényes mas
energia (pl. fényenergia) bevitelénél is.

Ne Uzemeltesse a készlléket robbanasveszélyes légtérben,
veszélyes anyagokkal és viz alatt.

Betegségeket el6idézé anyagokat csak zart edényben és
megfelel6 elszivas mellett dolgozzon fel. Kérdéseivel forduljon
az IKA munkatarsaihoz.

Biztonsagosan csak a “Tartozékok” fejezetben felsorolt tar-
tozékok alkalmazasaval lehet dolgozni.

A tartozékok felszerelésekor a készlék csatlakozéjat huzza ki az
elektromos halézatbol.

Az aram hozzavezetés megszakadasa utan a készulék magatol
ismét elindul.

A készllék dramtalanitasa csak a halozati dugo, ill. a készulék
dugdja kihuzasaval torténhet.

A tapvezeték dugaszoldaljizatanak konnyen elérhetd és
megkozelithetd helyen kell lennie.

« Uzemelés kozben a készulék felmelegedhet.

+ Ne takarja le a motor, ill. a hajtas szell6zdréseit és hlitébordait.
« Ahasznalt aljzatnak foldeléssel (védéérintkezével) kell rendelkeznie.

Figyelem! Ezt a hasznalati utmu-
tatot minden esetben kovetni kell,

/\ FIGYELEM

amikor azt hasznaljak.

« Atipustablan szerepld feszlltségnek meg kell egyeznie a haléza-
ti feszUltséggel.

« Tilos a készUléket és tartozékait I6kddsni vagy Utni.

« Ugyeljen a hasznalt mellékletet engedélyezett fordulatszamara.
Semmi esetre se allitson be magasabb fordulatszamot.

« MUkodés kozben a készilék mindig legyen lefedve a felsé csatla-
kozassal. A csatlakozasok cseréjekor ne engedje, hogy folyadék
keruljon a készllékbe. Ha a készulékbe véletlenul mégis folyadék
froccsenne, ne hasznalja tovabb, hanem javitas céljabdl kildje
azt vissza az IKA részére.

* A készUléket - javitas esetén is - csak szakember nyithatja fel.
A készulék felnyitasa eldtt ki kell hizni a halozati csatlakozot.
A készllek belsejében taldlhatd feszlltség alatti alkatrészek a
halozati csatlakozd kihuzasa utan hosszu idSvel is meg feszult-
ség alatt dllhatnak.

/\ FIGYELEM

Azokat a burkolatokat, ill. alka-
trészeket, amelyek segédeszkoz

nélkiil leszerelhetok a késziilékrél, a
biztonsagos miikodés érdekében
példaul az idegen testek, folyadékok
stb. bejutasanak megakadalyozasara
vissza kell helyezni a késziilékre.

lzvorni jezik: nems¢ina

Razlaga simbolov

NEVARNOST

/\ OPOZORILO

tezkih poskodb.

poskodb.

/\ PREVIDNO

/\ NAPOTEK

GO

(Iziemno) nevarna situacija, pri kateri lahko zaradi neupo$tevanja varnostnih napotkov pride do smrti ali

Nevarna situacija, pri kateri lahko zaradi neupoStevanja varnostnih napotkov pride do smrti ali tezkih

Nevarna situacija, pri kateri lahko zaradi neupostevanja varnostnih napotkov pride do lazjih poskodb.

Opozarja denimo na dejanja, ki lahko privedejo do materialne Skode.

Varnostna opozorila

* Pred uporabo v celoti preberite priro¢nik za uporabo in
upostevajte varnostna opozorila.

« Priro¢nik za uporabo shranite na mestu, ki bo vsem dostopno.

- Pazite, da bodo napravo uporabljale le za to usposobljene osebe.

« UpoStevajte varnostna opozorila, smernice, predpise za varstvo
pri delu ter za prepreCevanje nesrec.

+ S skoraj neomejenimi moznimi kombinacijami izdelka, upora-
bljenega pritrditev, tresenje plovilo, konfiguracije poskusa in sno-
vi varnosti uporabnika ni mogoce zagotoviti samo s konstruk-
tivnimi predpostavkami na strani izdelka.

Uporabljajte osebno zascitno opre-
NEVARNOST Y obsegu, ki ustreza razredu ne-

varnosti obdelovanega medija. Poleg

tega obstajajo tudi nevarnosti zaradi:

- brizganja tekocine;

- izmeta delov;

- zajemanja delov telesa (zlasti

udov), las, oblek in nakita.

+ ZmanjSajte obremenitev roke in dlani zaradi vibracij (Direktiva
2002/44/EU) pri rocnem nacinu delovanja:
- posodo z vzorci drzite navpicno, Ce je le mogoce;
- pritiska naj bo samo toliko, kolikor ga je potrebno za mesalni
postopek;
« Napravo postavite na ravno, stabilno, cisto, nedrseco, suho in
negorljivo podlago z dovolj prostora.

Bodite pozorni na nevarna mesta,
NEVARNOST gl predstavljena na Fig. 1.
« Podstavki naprave morajo biti Cisti in nepoSkodovani.
- Ce se tresenje naprave mo¢no poveca (resonanca), zmanjiajte
Ste Stevilo vrtljajev ali pa ¢im hitreje povecajte Stevilo vrtljajev
prek kriticnega obmogja.

« Pred zagonom naprave nastavite Stevilo vrtljajev na najmanjso
vrednost, saj se naprava zaCne vrteti z nazadnje nastavljenim

$tevilom vrtljajev. Stevilo vrtljajev povecujte pocasi.



- Pri nastavitvi Stevila vrtljajev bodite pozorni na uravnotezenost
pritrditey, tresenje plovilo in moZnost brizganja mesane snovi.
» Pazite, da se stresalnik ne zacne premikati.

Zmanjsajte Stevilo vrtljajev, ce:
- material zaradi prevelikega Stevila

vrtljajev brizga iz posode;

- naprava tece neenakomerno;

- se naprava ali celotna postavitev
zacne premikati zaradi dinamicnih sil;

- se pojavi napaka.

Ne dotikajte se vrtecih se delov!

« Dobro pritrdite opremo in namescene posode, saj se lahko sicer
posode poskodujejo ali izvrzejo.
 Pred vsako uporabo preverite, ali sta naprava in oprema
neposkodovani. Ne uporabljajte poSkodovanih delov.
» Eno posodo namestite v sredino, ve¢ posod pa razporedite ena
komerno.
- Naprava ni namenjena za rocni pogon.
» Konicaste posode in posode z ostrimi robovi povzrocajo obrabo
naleznih povrsin.
Pazite na nevarnost zaradi:
NEVARNOST & vnetljivih materialov
- pokanja stekla zaradi mehanske
ga tresenja.

+ Obdelujte le medije, pri katerih obdelava ne dovaja obcutne en-
ergije. To velja tudi za druge dovode energije, npr. zaradi svetlob
nega obsevanja.

- Naprave ne uporabljajte v eksplozijsko ogroZenih atmosferah, z
nevarnimi snovmi in pod vodo.

+ Materiale, ki povzrocajo bolezni, obdelujte le v zaprtih posodah
pod primernim odvodom. Ce imate vprasanje, se obrnite na
podjetje IKA.

» Varno delo zagotavljamo le z opremo, ki je opisana v poglavju
“Oprema”.

« Opremo namestite le pri izvleCenem omreZznem vtikacu.

» Po predloZku prekinitvi napajanja, se bo naprava znova sama.

 Napravo izkljucite iz elektricnega omreZja le, kadar izvlecete
omreZni vti¢ oz. vti¢ naprave.

« Vticnica za prikljucitev v elektricno omreZje mora biti enostavno
dosegljiva in dostopna.

» Med delovanjem se lahko naprava segreje.

» Zato rez za zraCenje in hladilnih reber na motorju ne pokrijte.

Opozorilo! Ta priporo¢nik se mora
/I\ OPOZORILO

upostevati v vseh primerih uporabe.
Uporabljena vti¢nica mora biti ozemljena (zadcitni vodnik).
Nazivna napetost na tipski ploscici se mora ujemati z omrezno
napetostjo.
Preprecite udarce in druge sunke na napravo in opremo.
UpoStevajte dopustno Stevilo vrtljajev uporabljenega pritrditev. V
nobenem primeru ne nastavite visjih vrtljajev.
Med delovanjem mora biti na napravi ves ¢as zgornji prikljucek.
Med zamenjavo priklju¢kov v napravo ne sme priti tekoc¢ina. Ce
se naprava po nesreci poskropi s tekocino, jo nemudo prene-
hajte uporabljati in jo posljite podjetju IKA v popravilo.
Napravo lahko, tudi v primeru popravila, odpre le za to usposo-
bljena oseba. Preden napravo odprete, izvlecite vtikac iz vticnice.
Deli v notranjosti naprave, ki so pod napetostjo, so lahko po
izkljucitvi vtikaca iz vti¢nice e nekaj ¢asa pod napetostjo.

Pokrov oz. dele, ki jih lahko z nap-
/I\ OPOZORILO

rave odstranite brez pripomockov,

morate zaradi varnega delovanja
ponovno namestiti na napravo. S
tem npr. preprecite prodiranje tu-
jkov, tekocin itd.

Zdrojovy jazyk: nemcina

NEBEZPECENSTVO

/N\ VYSTRAHA

/I\ POZOR

/I\ UPOZORNENIE

GO

(Extrémne) nebezpecna situacia, ktora moze pri nereSpektovani bezpecnostného upozornenia viest k usmr-
teniu alebo zavaznému poraneniu.

Vysvetlenie k obrazku

Nebezpecna situacia, ktora mdze pri nereSpektovani bezpecnostného upozornenia viest k usmrteniu alebo
zavaznému poraneniu

Nebezpecna situacia, ktora méze pri nereSpektovani bezpecnostného upozornenia viest k [ahdiemu porane-
niu.

Upozornuje napriklad na ukony, ktoré mézu viest ku vzniku vecnych Skod.

Bezpecnostné pokyny

« Precitajte si cely navod na obsluhu uz pred uvedenim zari-
adenia do prevadzky a reSpektujte bezpecnostné pokyny.

« Navod na obsluhu ulozte tak, aby bol pristupny pre kazdeho.

- Dbajte, aby so zariadenim pracovali iba zaskoleni pracovnici.

« DodrZiavajte bezpecnostné pokyny, smernice, predpisy na
ochranu zdravia pri praci a na predchadzanie Urazom.

« Vzhladom na takmer neobmedzené moznosti kombinacie vyrob-
kov, pouzivanych priloha, triast nadob, skusobnej konstrukcie

N Pouzivajte
NEBEZPECENSTVO Wt sY

a médii bezpelnost pouzZivatela sa neda zabezpelit len
konstruktivnymi poziadavkami zo strany vyrobku.

osobné ochranné
zodpovedajuce triede
nebezpecenstva spracovavaného
média. Inak hrozi nebezpecenstvo:
- Vystreknutia kvapaliny;
- Vymrstenia dieloy;
- Zachytenia casti tela, vlasov,

odevov a Sperkov.



« ZniZenie vibracného zataZenia ruky a ramena (Smernica 2002/44/
ES) pri manualnej prevadzke:
- Nadobu na vzorku drzte podla moZnosti kolmo.
- PouZivajte iba taky tlak, ktory je na mieSanie potrebny.
- Pri vysokych poctoch vzoriek pouZivajte nastavce urcené pre

viaceré vzorky.

- Zariadenie poloZte volne na rovny, stabilny, cisty, nekizavy, suchy

a nehorlavy povrch.

Pozor na nebezpecné miesta, ilus-
EIFZGEN] trované na Fig. 1.

+ Nohy zariadenia musia byt Cisté a nesmu byt poskodené.

« Ak sa zariadenie rozkyva v désledku vibracnych pohybov (rezo-
nancia), znizte rychlost otacania alebo, ak to je mozné, prekona-
jte kriticky rozsah ¢o najrychlejsie.

« Pred uvedenim zariadenia do prevadzky nastavte najnizsiu rychlost
otacania, inak vystupny hriadel zacina bezat s naposledy nastavenou
rychlostou otacania. Rychlost otacania zvy3ujte pomaly.

« Pri nastavovani rychlosti otacania venujte pozornost
nevyvazenosti priloha, triast nadoba a moznému vystrekovaniu
zmieSany média.

- Dbaijte, aby sa Sejker nezacal samovolne pohybovat.

" Rychlost otacania znizte, ak:
\[3:]7422€3 000 - Médium v désledku prili vysokej
rychlosti otacania vystrekuje z nadob;

- chod zacina byt nepokojny;

- zariadenie alebo cela konstrukcia

sa posobenim dynamickych sil zac¢ina
pohybovat;

- vyskytol sa chybovy pripad.

Nedotykajte sa rotujucich dielov!

- Dokladne upevnite dielce prislusenstva a polozené nadoby, pre
toZe inak sa striasacie nadoby mézu poskodit alebo vymrstit.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i zariadenie ani prislusenstvo
nie je poSkodené. Nepouzivajte Ziadne poSkodené diely.

» Striasaciu nadobu uloZte do stredu, ak je jedind, viaceré nadoby
ukladajte rovnomerne.

» Zariadenie nie je vhodné pre manualnu prevadzku.

» Zahrotené nadoby a nadoby s ostrymi okrajmi sposobuju zvyseny
oder nastavcov.

Dbajte na zvysSené riziko, ktoru
NEBEZPECENSTVO spésobuiju:

- Lahko zapalné média
- Praskanie skla vyvolané mechan-
ickou energiou miesania.

®

Pracujte vyhradne s médiami, u ktorych zvysenie energie pri
Uprave nespdsobuje Ziadne nebezpelenstvo. Plati to aj pre ostat
né priciny zvy3enia energie, napr. dopadajucimi sine¢nymi lu¢mi.
Zariadenie neuvadzajte do choduv prostredis nebezpecenstvom
vybuchu ani s nebezpecnymi latkami.

Materialy spbsobujuce ochorenia spracovavajte len v uzavretych
nadobach pod vhodnym digestorom. S pripadnymi otazkami sa
obracajte na IKA.

Bezpecnost prace je zarucena iba pri poutziti prislusenstva, ktoré
sa popisuje v kapitole “Prislusenstvo”.

Prislusenstvo montujte iba ak je vytiahnuta sietova vidlica.

Po preruseni dodavky elektrickej energie sa zariadenie samo
uvadza znova na.

Odpojenie zariadenia od napajacej siete sa dosiahne iba vytiah-
nutim sietovej alebo pristrojovej vidlice.

Elektricka zasuvka pre sietovy napadjaci kadbel musi byt volne
pristupna.

Pocas prevadzky sa zariadenie zohrieva.

Nezakryvajte vetracie Skary a chladiace rebra na motore ani na
jednotke pohonu.

Varovanie! Tuto prirucku pouzivatela
treba konzultovat pri kazdom

/N\ VYSTRAHA

pouziti.

« Pouzita sietova zasuvka musi byt uzemnena (s ochrannym kon-
taktom).

« Sietové napatie musi zodpovedat Udajom na typovom Stitku

zariadenia.

Vyhybajte sa udieraniu alebo narazom do zariadenia alebo

prislusenstva.

Redpektujte dovolenu rychlost otacania pouzitého priloha. Za

ziadnych okolnosti nenastavujte vyssiu rychlost otacania.

Pocas prevadzky zariadenie nechavajte vzdy zakryté hornym nad-

stavcom. Nedovolte, aby pri vymene prislusenstva do zariadenia

vnikli nejaké kvapaliny. Pokial by do zariadenia nahodou vstrekli

nejaké kvapaliny, okamZite ho zastavte a poslite do spolo¢nosti

IKA kvoli oprave.

Zariadenie moZe otvarat, a to aj v pripade opravy, iba kvalifiko-

vany odbornik. Pred otvorenim sa musi vytiahnut elektricka vid-

lica. Elektricky vodive diely vnutri zariadenia moézu aj dlhsi ¢as po

vytiahnuti sietovej vidlice zostat stale pod napatim.

5 Kryty a diely, ktoré je mozno
/N\ VYSTRAHA

demontovat zo zariadenia bez

pouzitia pomocnych nastrojov, pre
bezpecnu prevadzku zariadenia mu-
sia byt znova nasadené na zariadenie,
aby sa tak predislo napriklad vniknu-
tiu cudzich telies, kvapalin a pod.

Lahtekeel: saksa
Markide selgitus

OHT

/\ HOIATUS

/I\ ETTEVAATUST

/\ JUHISED

ED

(Ekstreemne) Ohtlik olukord, mil ohutusjuhtnddride eiramine voib pohjustada raskeid vigastusi voi surma.
Ohtlik olukord, mil ohutusjuhtnodride eiramine voib pohjustada raskeid vigastusi voi surma.

Ohtlik olukord, mil ohutusjuhtnédride eiramine voib pohjustada kergemaid vigastusi.

Viitab nt tegevustele, mis voivad pohjustada varalist kahju.



®

Ohutusjuhised
¢ Lugege kasutusjuhend enne seadme kasutuselevottu Arvestage ohtudega, mis on tingitud:
taielikult 1abi ja poorake tahelepanu ohutusjuhistele. OHT - siittivatest vedelikest;
« Hoidke kasutusjuhendit koigile ligipaasetavas kohas. - mehaanilisest segamisenergiast
« Arvestage, et seadmega tootaks vaid koolitatud personal. pohjustatud klaasi purunemisest.
- Arvestage ohutusjuhiseid, direktiive, td6ohutus- ja avariiennetu-

» Kasutage ainult selliseid vahendeid, mille puhul t66tlemisest tin-
gitud energia andmine on kindel. See kehtib ka teiste energiaal-
likate, naiteks valguskiirguse puhul.

« Masinat ei voi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas, ohtlike
ainetega ja vee all.

» T6Odelge haigusttekitavaid materjale ainult suletud néudes ja so-
biva aratdmbe olemasolul. Kisimuste korral pé6rduge IKA poole.

+ Ohutut té6tamist saab tagada tksnes osadega, millest on juttu
peatutkis “Lisaosad”.

» Lisaosade monteerimiseks peab seade olema vooluvorgust la-
hutatud.

« Parast jouulekannet lahutamata, seade taaskaivitub ise.

» Seade lahutatakse vooluvorgust ainult toite- voi seadme pistiku
valjatdmbamisega.

» Toitejuhtme pistikupesa peab olema kergelt kattesaadav ja li-

seeskirju.

» Kuna toote kombineerimine kasutatava manusena, raputades
laev, katsekonstruktsiooni ja vedelikuga on peaaegu I6putu, ei
saa kasutaja ohutust tagada vaid toote ehituslike tingimustega.
Seetdttu voib vaja minna kasutaja poolt rakendatavaid taienda-
vaid turvameetmeid.

Kandke isiklikku kaitsevarustust vas-
OHT tavalt téédeldava meediumi ohuk-

lassile. Vastasel korral pohjustavad

ohtlikku olukorda:

- vedelike pritsmed;

- osade viljapaiskumine;

- kehaosade, juuste, riietusesem-

ete ja ehete sissetombamine.

- Kasi reziimi korral vahendage kde vonke koormust (direktiiv gipaasetav.
2002/44/EU): * TOO kaigus voib seade kuumeneda.
- Hoidke proovimahutit voimalikult vertikaalselt. « Arge katke mootori vi ajamiploki 8hupilusid ega jahutusribisid kinni.

- Rakendage joudu ainult sel madral, kui palju on tarvis segamiseks. Hoiatus. Seda kasutusjuhendit tuleb
- Kasutage suure hulga proovide korral tarvikuid paljude proovi & HOIATUS lugeda koikidel juhtudel, kus seadet
de jaoks. kasutatakse.
- Asetage seade vabalt tasasele, stabiilsele, puhtale, libisemis kind-
lale, kuivale ja tulekindlale pinnale.

« Kasutatav pistikupesa peab olema maandatud (maandusjuhi

o « - . kontakt).
Poorake tahelepanu Fig. 1 kuju- e , . o .
OHT tatud ohukohtadele. « TGUbisildil ndidatud pinge peab Uhtima toitevérgu pingega.
« Valtige seadme ja lisaosade kukkumist ja hoope.
- Seadme jalad peavad olema puhtad ja kahjustamata. « Arvestage kasutatava manusena lubatud pdorlemiskiirusega.
« Kui seade hakkab raputamisel vonkuma (resonants), vahendage Arge seadistage mingil juhul suuremaid podrlemiskiiruseid.
pOorete arvu voi labige kriitiline ala voimalikult kiiresti. « Kasutamise ajal hoidke tarvikut nii, et see on kaetud pealmise
- Seadistage enne seadme kasutuselevottu vaikseim p&orlemiskii- kinnitusega. Arge laske vedelikel kinnitusi vahetades tarvikusse
rus, sest seade hakkab toole viimati seadistatud kiirusel. Su- sattuda. Kui mis tahes vedelik satub tarvikusse, I6petage selle
urendage kiirust aegamodda. kasutamine kohe ja saatke see remontimiseks tagasi IKA-sse.
- Poorlemiskiiruse seadistamisel jalgige manusena, raputades laev  « Ka remondijuhtumi korral voib seadet lahti votta vaid spetsial-
tasakaalutust ja segatava vedeliku pritsimist. ist. Enne avamist tuleb toitepistik valja tommata. Seadmesisesed
- Jalgige, et loksutil ei hakkaks liikuma. pingetjuhtivad osad voivad jaada pinge alla ka pikka aega parast
Vdhendage poorlemiskiirust, kui: toitepistiku valjatdmbamist.
OHT - vedelik pritsib liiga suure Katted voi osad, mida saab sead-
poorlemiskiiruse tottu noust valja; A HOIATUS melt eemaldada ilma abivahendeid
- t60 on ebaiihtlane; kasutamata, tuleb ohutu t66 tag-
- seade ja kogu konstruktsioon amiseks seadmele tagasi panna, et
hakkab diinaamiliste joudude valtida nt voorkehade, vedelike
tottu liikuma; jms sissetungimist.

- esineb torge.
Arge puudutage péérlevaid osi!

- Kinnitage lisaosad ja juurdekuuluvad anumad korralikult, vastasel
korral voib seade raputus nousid kahjustuda voi minema pilduda.

- Kontrollige seadet ja tarvikuid enne iga kasutuskorda kahjustuste
suhtes. Arge kasutage kahjustatud detaile.

« Uhe raputus néu kasutamisel asetage see keskele ja mitmete
kasutamisel asetage need Uhtlasel.

- Seade ei sobi kasitsi kasutamiseks.

- Teravatipuliste ja teravaservaliste néude kasutamine pohjustab
pealise kulumist.




Originalvaloda: vacu

BISTAMI

/I\ BRIDINAJUMS

/\ UZMANIBU

/\\ NORADE

Zimju skaidrojums

D

(Loti bistami) Bistamas situacijas, kad netiek ieveroti drosibas noradijumi, var izraisit navi vai smagus

ievainojumus.

Bistamas situacijas, kad netiek ievéroti droSibas noradijumi, var izraisit navi vai smagus ievainojumus.

Bistamas situacijas, kad netiek ievéroti drosibas noradijumi, var izraisit vieglus ievainojumus.

Pieméram, ir jaapzinas, kadas darbibas var izraisit mantas bojajumus.

Drosibas norades

* Pirms ekspluatacijas sakSanas pilniba izlasiet lietoSanas
instrukciju un ieverojiet drosibas noradijumus.

« Uzglabajiet lietoSanas instrukciju visiem pieejama vieta.

« Pievérsiet uzmanibu, lai ar iekartu stradatu tikai apmacits personals.

- levérojiet drosibas noradijumus, direktivas, darba drosibas un
negadijumu novérsanas prieksrakstus.

+ Gandriz neierobezots iespéjamo kombinaciju daudzums, ko
veido izstradajums, arests, kratot kugis, méginajuma norise un
vide, nelauj garantét lietotaja droSibu tikai ar konstruktiviem
priek$noteikumiem, kas ir iestradati izstradajuma.

BISTAMI

Lietojiet personisko aizsargaprikojumu

atbilstoSi apstradajama materiala

bistamibas klasei. Pretéja gadijuma

pastav risks, jo var:

- iz8lakstities Skidrums;

- izslidet detalas;

- iekerties kermena dalas, mati,
apgérba gabali vai rotaslietas.

« Manuala darbibas rezima samaziniet plaukstas - rokas vibracijas
[imeni (Direktiva 2002/44/EK):
- Turiet paraugu traucinu péc iespéjas vertikali.
- Pielieciet tikai tik daudz speka, cik nepiecieSams maisisanai.

- Liela paraugu skaita gadijuma izmantojiet uzgalus vairakiem

paraugiem.

« Uzstadiet iekartu uz brivas, lidzenas, stabilas, tiras, neslidosas,
sausas un ugunsizturigas virsmas.

BISTAMI

Nemiet vera Fig. 1 attéelotas

bistamas vietas.

« Jlekartas balstiem jabut tiriem, tie nedrikst but bojati.

« Ja vibracijas saSupo iekartu (rezonanse), samaziniet apgriezienu
skaitu vai ari péc iespgjas atrak parvariet kritisko diapazonu.

« Pirms darba sak$anas uzstadiet vismazako apgriezienu skaitu,
citadi ierice saks darboties ar apgriezienu skaitu, kas uzstadits

« lestatot apgriezienu skaitu, pievéersiet uzmanibu tam, lai arests,
kratot kugis nedarbotos nevienmérigi un jaucamais 3kidrums

nesjakst Ttos.

« Uzmaniet, lai kratitajs neizkustas no vietas.

« RUpigi nostipriniet iekartas detalas un uzstaditos traukus, jo pretéja
gadijuma vibrejosie trauki var tikt sabojati vai ari tie var izslidét.

* Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai iericei un piederumiem

nav bojajumu. Neizmantojiet bojatas detalas.

BISTAMI

Samaziniet apgriezienu skaitu, ja:

- apstradajama viela parak augsta
apgriezienu skaita dée] Slakstas
ara no trauka;

- ierice sak nevienmerigi darboties;

- ierice vai visa konstrukcija
dinamisku spéku rezultata sak
parvietoties;

- paradas klume.

Nepieskarieties rotéjosam detalam!

« Vienu vibréjo3o trauku novietojiet vidu, bet vairakus traukus

izkartojiet vienmeérigi.

- lekarta nav piemerota manualai lieto3anai.
« Trauki ar asam formam un stdriem to ielikSanas vietas nori véjas.

BISTAMI

Nemiet véra apdraudéjumu, ko rada:

- uzliesmojosas vielas

- mehaniskas jaukSanas energijas
rezultata plistoss stikls.

- Apstradajiet tikai tadas vielas, kuru apstrades rezultata radusies
energija ir zinama. Tas attiecas arT uz citiem energijas rasanas vei
diem, pieméram, gaismas stariem.

« Nedarbiniet iekartu spradzienbistama atmosfera, ar bistamam

vielam un zem Gdens.

- Veselibai kaitigus materialus apstradajiet tikai slégtos traukos
ar piemérotu vilkmes ventilaciju. Jautajumu gadijuma versieties

uznémuma IKA.

- DroSa iekartas darbiba ir garantéta tikai ar nodala “Aprikojums”

aprakstito aprikojumu.

- Aprikojumu uzstadiet tikai tad, ja tikls ir atvienots no stravas.
- Ja ir bijis elektroenergijas padeves partraukums, ierice atsak dar-

boties automatiski.

e lerici var atvienot no elektrotikla, vienigi atvienojot tikla
piesléguma jeb ierices kontaktdaksu.

« Elektrotikla piesléguma
mai un pieejamai.

kontaktligzdai ir jabut viegli aizsniedza-

« Darbinasanas laika iekarta var uzsilt.

- Neaizklajiet ventilacijas
piedzinu.

/\ BRIDINAJUMS

atveri un motora dzesésanas ribas vai

Uzmanibu! Skatiet 3o lietotaja
rokasgramatu visos lietosanas
gadijumos.



« lzmantotajai kontaktligzdai ir jabut iezemétai (ar nulles vadu).

« Tehnisko datu plaksnité noraditajam spriegumam jaatbilst
elektrotikla spriegumam.

- Pasargajiet iekartu un aprikojumu no triecieniem un sitieniem.

- levéerojiet attieciga arests pielaujamo apgriezienu skaitu. Nekad
neuzstadiet augstaku apgriezienu skaitu.

- Darbibas laika iekartai vienmér jabut nosegtai ar aug3éjo pierici.
Piericu mainiSanas laika nepielaujiet skidrumu nok|usanu iekarta.
Ja kidrums nejausi tiek ieS|akstits iekarta, nekavejoties partrauciet
lietoSanu un nosutiet iekartu IKA grupai, lai ta tiktu salabota.

®

« Atvert ierici, ari lai veiktu remontu, drikst tikai specialists. Pirms
atverSanas jaatvieno tikla spraudnis. Stravu vadoSajas detalas
ierices iekSpuse spriegums var saglabaties vél ilgaku laiku péc
elektrotikla spraudna atvienosanas.

- = Vaki vai detalas, kuras no ierices var

A BRIDINAJUMS nonemt bez paliglidzekliem, drosas

ekspluatacijas noluka ir péc tam at-

kal jauzliek uz ierices, lai, pieméram,
nelautu ieklit sveSkermeniem,

Skidrumiem u.c.

Originalo kalba: vokieciy

Simboliy reiksmés

PAVOJUS

/\ ISPEJIMAS

/I\ PERSPEJIMAS

/\ PASTABA

>

(Labai) pavojinga situacija, kurioje nesilaikant saugos nurodymuy galima mirti arba sunkiai susizaloti.
Pavojinga situacija, kurioje nesilaikant saugos nurodymy galima mirti arba sunkiai susizaloti.

Pavojinga situacija, kurioje nesilaikant saugos nurodymuy galima nesunkiai susiZaloti.

Perspéja apie veiksmus, kuriuos atliekant galima sugadinti prietaisa.

Nurodymai dél saugumo

e Pries jjungdami prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite naudojimo instrukcija ir laikykités saugos nuorody.

« Naudojimo instrukcija laikykite visiems prieinamoje vietoje.

« Prizirékite, kad prietaisu dirbty tik apmokyti darbuotojai.

- Laikykites saugos nuorody, reikalavimy, darbo saugos ir apsau-
gos nuo nelaimingy atsitikimy taisykliy.

« Atsizvelgiant | beveik neribotas galimybes prietaisg naudoti su
pritvirtinta, kratymo laivai, darbinemis medziagomis ir pasirinkti
jvairia bandymo eiga, nejmanoma uZztikrinti naudotojo saugu-
mo, net jei prietaiso konstrukcija atitinka keliamus reikalavimus.

Asmeninés apsaugos priemones

PAVOJUS naudo kite atsizvelgdami j apdoroja-

mos terpés pavojingumo klase. Kitus
pavojus kelia:

- skysciy purslai;

- iSmetamos dalys;

- kuino organy, plauky, drabuziy ir
papuosaly sugriebimas.

« Dirbdami rankiniu rezimu kuo maziau mojuokite ranka (direktyva
2002/44/EB):
- kuo staciau laikykite mégintuvelj.
- spauskite tiek, kiek reikia maiSymo procesui uztikrinti.
- jei maiSote daug meginiy, naudokite antdeklus keliems megi-

niams sudeti.

« Prietaisa laisvai pastatykite ant lygaus, Stabilaus, Svaraus, neslid-

aus, sauso ir nedegaus pagrindo.

Patikrinkite Fig. 1 pavaizduotas
PAVOJUS

pavojingas vietas.
* Prietaiso kojelés turi bati Svarios ir nepaZeistos.
« Jei prietaisas del vibracijos pradéty svyruoti (rezonansas),
sumazin kite apsukas arba kuo greiciau pereikite kritine sritj.

« Prie$ pradedami naudoti prietaisa, nustatykite maziausia apsuky
skaiciuy, nes prietaisas pradés veikti paskutinj karta nustatytu
apsuky skaiciumi. Létai didinkite apsuky skaiciy.

» Nustatydami apsuky skaiciy, atkreipkite demesj, ar neprasidejo
pritvirtinta, kratymo laivai disbalansas ir ar nesitasko maioma
darbiné medziaga.

« PriziGrekite, kad purtyklé nepradéty judéti.

Sumazinkite apsuky skaiciy, jeigu:
PAVOJUS - dél per auksto apsuky skaiciaus
darbiné medziaga tyksta is indo;

- prietaisas pradeda dirbti nestabiliai;

- dinaminiy jégy veikiamas prietaisas

ar visa konstrukcija pradeda judéti;

- jvyksta klaida.

Besisukanciy daliy nelieskite!

« Gerai pritvirtinkite prietaiso priedus ir statomus indus, nes gali
bati sugadinti arba issviesti plakimo indai.

« Prie$ naudodami prietaisa, kaskart patikrinkite, ar jis ir jo priedai
nepazeisti. PaZeisty detaliy nenaudokite.

« Viena plakimo inda deékite per vidurj, o kelis indus isdéliokite tolygiai.

« Prietaisas pritaikytas naudoti rankiniu badu.

+ SmailUs, astriabriauniai indai gali aptrinti deklus.

Saugokités pavojaus
PAVOJUS

aplinkybémis:
- naudodami degias medziagas
- suduzus stiklui dél mechaninés
« Apdorokite tik tokias medZziagas, kurias plakant neissiskirty en-
ergija. Tai galioja ir kitokio pobudZio energijos virsmams, pvz.,
patekus Sviesos spinduliams.

Siomis

maiSymo energijos.



- Nenaudokite prietaiso sprogioje aplinkoje, su pavojingomis
medZiagomis ir po vandeniu.
Ligas sukeliancias darbines medziagas maisykite tik uzdaruose,
tinkamai uzdengtuose induose. Kilus klausimu, kreipkites j IKA.
Saugus darbas uztikrinamas tik naudojant priedus, aprasytus sky-
rivje “Priedai”.
Priedus montuokite tik i$ elektros tinklo iStrauke kistuka.
Nutrakus elektros energijos tiekimui, prietaisas, pradeda veikti
automatiskai.
Prietaisas nuo elektros maitinimo tinklo atjungiamas i$ tinklo ar
prietaiso istraukiant maitinimo laido kistuka.
KiStukinis lizdas, j kurj jungiamas prietaiso maitinimo laidas, turi
bati lengvai pasiekiamas ir prieinamas.
Veikdamas prietaisas gali jkaisti.
Neuzdenkite variklio ar variklio bloko ausinimo tarpelio ir briauny.
. |spéjimas! Siuo naudotojo vadovu
A ISPEJIMAS | turi bati vadovaujamasi visais at-
vejais, kai jis naudojamas.

+ Naudojamas lizdas turi bati jZemintas (su jzeminimo kontaktu).

» Tinklo jtampa turi sutapti su prietaiso techniniy duomeny skyde-
lyje nurodyta jtampa.

- Saugokite prietaisa ir jo priedus nuo smagiy.

« Atkreipkite démesj | naudojamo pritvirtinta leisting apsuky
skaiciy. Jokiu bldu nenustatykite aukstesnio apsuky skaiciaus!

» Naudojant virSutinis priedas visada turi dengti prietaisa. Saugok-
ite, kad keiciant priedus | prietaiso vidy nepatekty skysciy, jeigu
prietaiso vidy netycia pateko skysciy, nedelsdami liaukités jj nau-
doti ir nusiyskite prietaisg ,IKA”, kad bty atlikti remonto darbai.

+ Net ir remonto atveju prietaisa atidaryti gali tik kvalifikuoti dar-
buotojai. Pries jj atidarant, reikia iStraukti maitinimo laido kistuka.
Vidinése prietaiso dalyse, kuriomis perduodama jtampa, net ir
ilgesn; laika istraukus kiStuka gali tvyroti jtampa.

. Norint saugiai eksploatuoti prietaisa,

A ISPEJIMAS dangtelius ir dalis, kurias nuo prie-

taiso galima nuimti be pagalbiniy

priemoniy, reikia vél uzdéti, kad j

vidy, pavyzdziui, nepatekty

svetimkuniy, skysciy ir t. t.

M3xoOeH e3nK: HemMcKku

JlereHpa Ha cumBoNUTE

ONACHOCT

/I\ TIPERYMPEXJEHHE

/\ BHUMAHUE

NN TeXKO HapaHABaHe.

HapaHABaHe.

/\ YKA3AHUE

(M3kntounTenHo) onacHa CUTYyaunsd, npmn KOATO HeCrMa3BaHETO Ha YKa3aHWATa 3a 6e30MacHOCT MoXe na
nosefe 0O CMbPT NN TEXKO HapaHABaHe.
OnacHa CnTyaumna, Npun KOATO HecCNa3BaHETO Ha yKa3aHWATa 3a 6e30MacHOCT MOXe Oa gosene 0o CMbpT

OnacHa CnTyaumA, Npu KOATO HeCna3BaHeTO Ha yKa3aHUATa 3a 0e30MacHOCT MOXe Aa AoBeAe A0 JieKo

Hanp. yka3Ba AeficTBMSA, KOUTO MoraT Aa AoBedaT A0 MaTepuanHu LWeTu.

MHcTpyKumm 3a 6e3onacHOCT

e Mpeau pa 3anouyHete pabota C ypepa, npouyerere

LANOTO PbLKOBOACTBO 3a eKCruloaTauusa U cnepBanTte

MHCTPYKUUUTe 3a 6e30MacHoCT.

Ma3eTe pPbKOBOACTBOTO 3a eKCrioaTtaums Ha [OCTBbMHO 3a

BCUYKM MACTO.

VImaiTe npeaBug, Ye C ypepa Tpsbsa fa paboTn camo obyyeH

nepcoHarn.

Cnassalite MHCTpykummnTe 3a 6e30MacHOCT, yKa3aHuATa,

npaBWnaTa 3a oxpaHa Ha TpyAa ¥ TeXHVKa Ha 6e3onacHocT.

Mopaay NoYTh HeorpaHUYeHKTe Bb3MOXHOCTY 33 KOMOWHMpPaHe Ha

NPOAYKTa, M3NoN3BaHMsA NpuKadeHns ain, pasknaLliaHe Ha kopaba,

OnNWTHaTa yCTaHoBKa M 0bOpaboTBaHaTa cpefa He € Bb3MOXHO

[a ce rapaHTpa 6e30nacHOCTTa Ha NoTpebuTens enuHCTBEHO

bnarofgapeHne Ha KOHCTPYKTUBHWTE Ka4ecTBa Ha NPOAYKTa.

HamansBaHe Ha BMbGpauUMWTe, HaTOBApPBAaHETO Ha CMCTeMaTa

pbka-pamo ([dupektuea 2002/44/EQ) B pbyeH pexmnmM:

- [pbxTe KOHTeHepa 3a Npoba, KakTo e BepPTUKasHa, KOKOTO
€ Bb3MOXHO.

- YnpaxHsiBaliTe caMo [OCTaTbYHO HaslAraHe, KaTto 3a npoteca
Ha CMecBaHe ce M31cKBa.

- VI3non3gaviTe npwv ronsm 6poii Npobu eceTa 3a HAKOIKO MPobMu.

.

.

.

Hocete Bawute nuyHu npepnasHu

cpeacTBa B CbOTBETCTBME C KJlaca

onacHocT Ha ob6paboTBaHuA nyua,.

B npoTMBeH ciyyan CbLyeCcTBYBa

puck or:

- MPBCKMU OT TEYHOCTH;

- U3XBbP/IAHE Ha YacTu;

- 3axBallaHe Ha 4YacTu OT TAJIOTO,
KOCa, YacTu oT 06neKnoTo 1
yKpalleHus.

ONACHOCT

« [locTaBeTe CTaTMBa Oa CTOU CBO60):I,HO BbpPXYy PaBHa, CTa6VIJ']Ha,
YMCTa, HexNTb3rasa, Cyxa U OrHeynopHa NoBbpPXHOCT.

BHMMaBaliTe 3a nNoOKa3aHUTe Ha
01p/i(e, (08 1 Fig. 1 onacHn mecTa.

+ KpayeTaTa Ha ypefia TpabBa Aa ca umcTu 1 6e3 nospeau.

+ AKO pa3KaLlaHeToO Ha YCTPOWCTBOTO eckanupa (pe30HaHo),
[la HaManv CKopoCTTa UK Aa CTapTupaTe Ypes BaC Bb3MOXHO
Ha-6bp30 Ha KpuTnyHaTa obnacrt.

- Mpeay nyckaHe Ha ypefa B ekcrnnoaTalmsa, HaCTPONTe Haw-Hu-
CKuTe 0BOPOTH, T KaTo TOW Le 3anoyHe paboTa C NocienHo
HacTpoeHuTe 060poTU. baBHO yBennyaBanTe obopoTuTe.

- py HacTpoikaTa Ha obopoTWTe OObPHETE BHUMaHWe Oanu



npukayeHna ain, pasknallaHe Ha kopaba He e nebanaHcvpaH
N Janu He CblLECTBYBa BEPOSTHOCT CpefaTta, KosATo e Gbae
pa3bbpkBaHa, Aa U3XBbPAA NPBLCKU.

» BHMMaBanTe Wekbpa a He 3anoyHe Aa ce MecTul.

HamaneTte 060poTuUTe, aKo:
(0)3/2\€ - [0]€ F - cpepaTanpbcka M3BLH CbAa nopaau
npeKaneHo BUCOKUTE 060POTH;

- ce NosIBU HePaBHOMEPHO BbpTeHE;

- YPenbT Unu uanaTa KOHCTpyKUus

3ano4yHeaace MecTUnoaAencTBMETO
Ha AVHaMUYHUTE CUNK;

- Bb3HUKHE HeU3NpaBHOCT.

He pokocBaiiTe BbpTALMTE Ce YacTu!

* MpukpeneTe fobpe nHaye pasknalllaHe kopabu moraT aa 6baat
noBpefeHN AW M3XBBPNEHN akcecoapy 1 YCTaHOBEHW Cb0Be.

- NMpeanscakaynoTpebanpoBepsBaTe ypeaa v npUHaaIexHoCTUTe
3a nospeav. He 13non3eante NoBpeaeHn YacTu.

« MlocTaBeTe efMH pa3knallaHe Kopab LUEHTbP M HAKOKO
Tpenepexa konbu paBHOMEPHO.

* YpenbT He e NMOoAXOAALY 33 PbYHO YrpaBreHue.

+ CbBeT, C OCTpY pbbOBe CbOBE BOAAT [0 eceTaTa Ha abpaswis.

BHuMmaBamnTe 3a OonacHoCTH,
(o)) 2\@ [0]& H nopopeu or:

- 3ananumvinu cpepu;

- CYynBaHe Ha CTHKJIO BCNIeACTBUE
Ha cb3faBaHaTa npu 6bpKaHeTo
MeXaHUYHa eHeprus.

« CaMO npouec Meamu, B KOUTO Ha BXOAa Ha eHeprus ypes
pepakuna e Ge3BpefeH. ToBa Baxwu W 3a Opyrn eHepruiHu
pecypcn kaTo ype3 obbYBaHe CbC CBET/IVHA.

- He wu3nonseaiite ypefa BbB B3pMBOOMacHa atmocdepa, C
onacHW BeLLecTBa 1 nog Boaa.

+ ObpaboTBaiite 60N1ECTOTBOPHMTE MaTEPVAIM CamMo B 3aTBOPEHN
CbI0BE W NMPUY HanM4yMe Ha NOAXOAALL, acnnpaLoHeH Yaabp. 3a
BbMNpPOCK ce 0bpbLanTe kbM IKA.

« be3onacHaTa paboTa e rapaHTpaHa cCamo C NMPUHaLNEXHOCTUTE,
onvcaHu B pasaen ,MpuHapnexxHocTn”.

« MoHTVpaiTe  MNpUHAZNEXHOCTUTE  CamMo  Mpu
3axpaHBalLl, Lencer.

n3BaneH

» Cnep MpekbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO MO, YCTPOWCTBOTO Lie ce
pecTapTipa oT camo cebe cu.

* VI3k1t04BaHETO Ha ypeda OT eflekTpo3axpaHBallata Mpexa ce
13BbPLLUBa CaMO Ype3 13BaKOaHe Ha 3axpaHBaLLMA Lwencen oT
Mpexara, CbOTBETHO OT ypeAa.

+ KOHTaKTBT 33 BK/IIOYBAHE Ha 3axpaHBaluma kaben Tpsabea fa e
JIeCHO JOCTBMEH.

* YpeObT MOXe [1a Ce Harpee Mo BpemMe Ha ekcnioaTtaums.

+ He nokpuanTe BEHTUNALMOHHMTE OTBOPU 1 OXIaXAaLLuTe pe-
6pa Ha gBuratens, CbOTB. 3a4BVKBaLLNA MeXaHN3bM.

MpepynpexxaeHne! NMpaBeTte cnpaBKa

AHPEﬂyﬂPE)KﬂEHME C TOBa PbLKOBOACTBO BbB BCUUKM

ciyydyaun, KbaeTo ce u3nonsea.

* 113n0n3BaHMAT KOHTaKT TpsAbBa Aa Obfe 3a3emMeH (3alumMTeH
KOHTaKT).

[laHH1Te 33 HaNpeXXeHVeTo BbpXy TMNoBaTa Tabenka TpabBa Aa
CbBMaAAT C MPEXOBOTO HarpexeHue.

V136srBaviTe yoapu nNo ypeaa wiv npuHagiexHoctuTe.
Cna3BaliTe pa3peLleHnTe 060pOTU Ha U3MON3BaHNA NPUKAYEHNSA
haiin. B HMKakbB CJly4all He HaCTPOWBaTE MNO-BUCOKM 0OOPOTU.
Mo Bpeme Ha paboTa, MOAsA, BUHAr ApbXTe ypena NoKpUT C
ropHaTta npuctaeka. He nossonasavite Te4HOCTW Aa nonagHaTt
B ypeda npu CMAHa Ha NPUCTaBKU — ako CJly4ariHO ce pasneaT
TeYHOCTU B ypera, He3abaBHO CrpeTe Aa ro v3nonssarte U ro
n3npateTe 0bpaTHO Ha IKA 33 peMOHT.

YpeabT MOXe [a ce 0TBapA Camo OT KBannduLmpaH nepcoHan,
BK/IIOYMTEIHO U MpPU HyXAa OT pemoHT. [lpedn oTBapsHe
3axpaHBalLMAT Lencen pa ce wm3sagu. Crnep M3BaxpaHe
Ha 3axpaHBalLMA LUencen TOKOMPOBOAALLMTE 4YacT BbB
BBTPELUHOCTTa Ha ypeaa Morat Olle AbAro BpeMe Aa OCTaHaT
oA, HanpexeHue.

Kanauute cbOTB. 4yacTuTe, KOUTO

AﬂPEﬂYﬂPEXﬂEHME MoraT ca ce CBanaT oT ypefa 6es

NoMoLUTa HA UHCTPYMeEHT, TpabBa
[a ce MNoCTaBAT OTHOBO Ha ypega
3a ocurypsiBaHe Ha Ge3omnacHa
pabota M 3a npepoTBpaTABaHe
nonajaHeTo Ha uyXgu Tena,
TE€YHOCTU N Ap. B Hero.

Limba originala: germana

Explicarea semnelor

PERICOL

/\ AVERTIZARE

sau rani grave.

grave.

/\ ATENTIE

/\ INDICATIE

(RO

Situatie (extrem) de periculoasa, n care nerespectarea instructiunilor de siguranta poate cauza moartea

Situatie periculoasa, in care nerespectarea instructiunilor de siguranta poate cauza moartea sau rani

Situatie periculoasa, in care nerespectarea instructiunilor de siguranta poate cauza leziuni usoare.

Atrage de exemplu atentia asupra unor actiuni care ar putea duce la daune materiale.



Indicatii de siguranta

* Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
inainte de punerea in functiune si sa respectati indicatiile
de siguranta.

« Pastrati Instructiunile de utilizare intr-un loc accesibil pentru in-
treg personalul.

« Asigurati-va ca numai personal instruit lucreaza cu aparatul.

« Respectati indicatiile de siguranta, directivele si prevederile de
protectia muncii si prevenire a accidentelor.

« Datorita combinatiilor aproape infinite dintre produs,
atasamentul utilizat, recipientul de mixare, montajul experimen-
tal si substanta nu este posibild asigurarea sigurantei utilizatoru-
lui prin simple premise constructive aplicate asupra produsului.

Purtati echipamentul de protectie

PERICOL personal corespunzator clasei de per-

icol a substantelor prelucrate. in

plus, pot exista urmatoarele pericole:

- stropirea cu lichide si inhalarea
de vapori;

- proiectarea in afara a unor piese;

- prinderea unor parti ale corpului,
parului, hainelor sau bijuteriilor.

» Mentine / brat de mana la un nivel minim (Directiva 2002/44/
CE), atunci cand actionate manual:
- Pastrati recipientul pentru probe la fel de vertical ca posibil.
- Exercita numai presiunea minima necesara pentru procesul de
amestecare.
- Folositi echipamente de mai multe probe, atunci cand exista un
numar mare de probe.
- Asezati stativul pe o suprafata plana,
antiderapanta, uscata si rezistenta la foc.

Tineti cont de locurile periculoase
PERICOL prezentate in Fig. 1.

« Picioarele aparatului trebuie sa fie curate si nedeteriorate.

« Tn cazul in care miscarea de agitare a creste aparatului (rezonanta),
reduce viteza sau trec prin faza de critica cat mai repede posibil.

« Tnainte de punerea in functiune a aparatului, setati cea mai mic
turatie, deoarece aparatul incepe sa functioneze la turatia care a
fost setata ultima datd. Cresteti treptat turatia.

« Indreptati-vd atentia asupra dezechilibrérilorde atasamentele,
navele tremura si a evitarii formarii de stropi a mediului de mixat,
atunci cand reglati turatia.

« Aveti grija ca agitator sa nu inceapa sa se deplaseze.

Reduceti turatia, daca:
PERICOL - Substanta este stropita din reci-

pient datorita turatiei prea mari;

- survine o functionare nelinistita;

- aparatul sau intregul montaj
incepe sa se deplaseze datorita
fortelor mecanice;

- apare o defectiune.

Nu atingeti piesele aflate in rotatie!

stabila, curata,

- Fixati bine accesoriile, In caz contrar existand pericolul de dete-
riorare sau de aruncare n exterior a recipientelor agitatorului.

- naintea fiecarei utilizari, verificati ca aparatul si accesoriile s nu
fie deteriorate. Nu folositi piese deteriorate.

« Asezati un singur recipient pentru agitare in mijloc si mai multe
recipiente in pozitii simetrice.

» Aparatul nu se preteaza pentru exploatare in regim manual.

+ Vase cu muchii ascutite poate provoca resturi uzura pe fisierele
atasate.

Aveti in vedere o periclitare prin:
PERICOL - medii inflamabile;

- spargerea sticlei ca urmare a en-
ergiei mecanice de mixare.

« Prelucrati numai substante la care surplusul de energie aparut
in timpul prelucrarii este inofensiv. Acest lucru este valabil si n
privinta energiei produse si sub alte forme, de exemplu prin
iradiere luminoasa.

Nu utilizati aparatul in atmosfera exploziva, cu materiale pericu-
loase sau sub apa.

Prelucrati substante patogene numai in recipiente inchise si cu
ventilatie corespunzatoare. In cazul in care aveti intrebari, va
rugam sa va adresati IKA.

Operarea sigura este garantata numai cu accesoriile descrise in
capitolul ,, Accesorii”.

Montati accesoriile numai cand stecherul este scos din priza.
Aparatul va reporni automat, urma oricdrei intreruperi de alimentare.
Separarea aparatului de reteaua de alimentare cu tensiune se
realizeaza numai prin extragerea stecherului din priza.

Priza pentru alimentarea cu tensiune a aparatului trebuie sa fie
usor accesibila.

In timpul functionarii, aparatul se poate incalzi.

Nu acoperiti fantele de aerisire si aripioarele de racire ale moto-
rului respectiv ale unitatii de actionare.

lizare trebuie consultat in toate ca-

Avertisment! Acest manual de uti-
/\ AVERTIZARE

zurile in care este utilizati aparatul.

* Priza utilizata trebuie sa fie legata la pamant (contact de
protectie).

« Tensiunea retelei de alimentare trebuie sa corespunda cu cea
indicata pe placuta de tip.

« Evitati socurile si loviturile asupra aparatului sau accesoriilor.

- Respectati turatia admisa a atasamentul. In niciun caz nu setati
turatii mai mari.

« Pastrati intotdeauna aparatul acoperit cu capacul superior in tim-
pul functionarii. Nu permiteti lichidelor sa patrunda in aparat la
schimbarea prinderilor; in cazul in care in aparat patrund lichide,
opriti-l imediat si trimiteti-l inapoi la IKA pentru reparatii.

+ Aparatul poate fi deschis, chiar si in caz de reparatii, numai de
catre personal calificat. Tnainte de deschidere, stecherul trebuie
scos din priza. Piesele din interiorul aparatului aflate sub ten-
siune pot sa ramana sub tensiune mult timp dupa scoaterea
stecherului din priza.

Capacele, respectiv piesele care
pot fi indepartate din aparat fara

/\ AVERTIZARE

mijloace auxiliare trebuie montate
inapoi pe aparat pentru o
functionare in siguranta, pentru a
evita, de exemplu, intrarea corpu-
rilor straine, lichidelor, etc.




FAWooa MPWTOTUTIOU: YEPHAVIKN

Ente§riynon cupBoAwv

KINAYNOZ

A MPOEIACMOIHZH|  oavaro 1 00BapO TPAUUATIOUO.
A NPOzZOXH eAadpL TPAVUATIOHO.
/\ YMNOAEIZH

G

(E€aipetikd) emikivduvn katdotaon, émou n aduvapia tipnong Twy unodeifewy aodaleiag evoexetal va
odnyroet oe Bavaro f coapd TPAVHATIONO.
Erukivéuvn katdotaon, omou n aduvapia tpnong twy urodeifewv aopaleiag evoexetal va odnynoel og

Erukivéuvn katdotaon, omou n aduvapia tpnong twy uodeifewy aodaleiag evdexetal va odnyrioet oe

YTodelkvUel Tapadelyatog xApn XEIPIOUOUE TIOU EVOEXETAL VA TTPOKAAECOLY UAKEG BAGBEC

Yrobeifeic acPpaAeiag

* MeAetiote OAOKANPO TO EYXEPIOIO 0SNYIWV XpPriong
mpwv ano t Oéon o Asttovpyia kat Adpete oy TG
urtodeifelg acpalsiag.

« QuAalTe 1O eyxepidlo odnywv Xprong €Tol WoTe va eival
Slabeoipo og 6Aoug.

« A&Pete LMOYN OTL HOVO EKTIAUOEUHEVO TTPOOWTIKO ETITPETETAL
va epydadetal Ye Tn CUOKELN.

« Tnpeite Ti¢ uModeifelg aodaleiag, TIC 0dnyieg, TOUC KAVOVIOUOUG
Tpootaciag tng epyaciag kat mPoANPNg atuxNHATwWY.

« AOyw Twv OXeSOV AMEPIOPICTWY SUVATOTATWY CLVOUACKHOU
TPOIOVTWY, TO CUVNMUEVO, N avakivnon okadog, MePauatl-
k¢ Slataéng kat pecou Gev givatl duvatd va efaodaliodel
N aodAAeld TOU XPHOTN ATOKAEIOTIKA ME KATAOKEUAOTIKEG
TpoUmoBEoel¢ amd TNV MAEUPA TOL TTPOIOVTOC.

DopATE TOV ATOUIKO TIPOCTAUTEVTIKO
KINAYNOZ €§omMAlOpNO cag avaloya Me TNV

Katnyopia KwoOVov TOU TIPOG

enegepyacia pécou. AlapopeTIKA

pmopei va ipokAnOsi kivéuvog amo:

- TWTOLALEG LYPWV;

- ektivagn §aptnpatwy;

- HAYKWHA HEAWV TOU CWHATOC,

HaAAwwv, poUXWV Kait KOGUN-

Hatwv.

+ MelwoTe 1o GopTio kpadaopoug aTo cUOTNHA XEPLOV-Bpayiova
(0bnyia 2002/44/EK) otn xelpokivntn Aetoupyia:
- Kpatrjote 1o doxeio pe to deiypa oo o kabeta yiveray
- ACKAOTE HOVO APKETH TTiEDN, ONWC yia tn Sladikaoia avapieng
analtouvtay
- Xprion oe uPnAd aplbud deypatwy Sokipa yia dladopa
Seiypara.
+ ToroBetriote tn Bdon eAeuBepn ot eminedn, otabepn, kabapr),
QAVTIOALOBNTIKA, OTEYVr) Kal TUPAVTOXN ETDAVELD.

NaBete umoyn ta emikivéuva onpeia
L\TANAN (03] rou ieprypadpovtan oty Fig. 1.

« Ta MEAPATA TNG OUOKELNG TIPEMEL va eival kaBapd kal va pnv
€xouv uTtooTel (nieg.

+ EQv 1o amotéAeopa Tng avakivnon tng OUOKELNG KAIaKWVETAL
(OLVTOVIONOQ), Va PEWWOEL TNV TaXLTNTA 1 va TTEPACOUV amod TNV
KpIOolN TTEPLOXT) TO CUVTOPOTEPO SuvaTo.

« Mpotou Beoete og Aettoupyia tn cuokeur| puBICeTe Tov AAYI0TO
apIBUO oTPOdWIY, EMES) N CUCKELT apXi(El va Aeltoupyel pe Tov
TIPONYOUHEVWC ETIAEYUEVO aplONO oTpodwy. Auavete apyd
TOV apIBpO oTpodwWV.

« Kata m puOuion tou aplBpou oTpodwy EMIKEVIPWOTE TNV
TPoooX oa¢ ot Tuxov oddAuata (uyootabuiong Tou TO
OUVNUMEVO, N avakivnon okAadog Kal evoexOpevn ektivagn
otayovidiwv Tou avadeuOUEVOU HECOU.

« MNpooe€Te WOTE va PNV apyioel va PETAKIVELTAL N TO GEIKEP.

MNepropifete Tov aplOpo otpopwv o€
KINAYNOZ nepintwon:

- eKtivagng otayovidiwv tou pécou
amno 1o doxeio Adyw umepBoAt-kov
aplOpol otpodpwy;

- avwpaAng Asttovpyiag;

- TIOU ] GUOKEUN 1] 0AGKANPN N
diatagn apyxifel va petakveitat
e€autiag dSuvapkwy duvapewyv;

- 0pAApaTog.

Mnv ayyiete

e§aptriparal

TEPLOTPEPOPEVA

e Juvbeote  KaAd QAW  Kouvwvtag okadn  drmopouv  va
Kataotpadouv i va metaxtel €€w afecoudp kal 16pLUBNKe
okadn.

« Mpwv aro kABe Xprion EAEYXETE TN CUCKEUN Kal TA TTAPEAKOUEVA
yia (nuieg. Mnv XpnoIUOTIOIE{TE EAQTTWHATIKA £€apTruaATa.

* TomoBeTAOTE €va POVO Tivaypa KEVIPO TWV TMAOIWY Kal APKETEC
PIEAEC KOLVWVTAC OPOIOHOPDA.

 H ouokeur| dev mpoopidetal yia xelpokivntn Asttoupyia.

* ZUPBOUAR, kKodTEPA okAdn 0dnyouv ota Sokipa otnv TPPA.

NaBete vtéYn tov Kivéuvo amo:
KINAYNOZ ps e0PpAekta péoa;

- ) 6pavon yvaAlol wg anotéAsopa

NG LNXAVIKIG EVEPYELAC avadeuong.

« Movo péoa evnuépwong Sadikacia otnv omoia n eicodog
gVEPYELQG amo tnv enefepyaocia eival akivouvo. AUTO LoXVEL Kal
yla GAAEC £l0060UG EVEPYELQG, OTIWE ATTO PWTEIVT) aKTIVOBOALC.

* H ouokeur) Ogv TIPEMEL va XPNOIWOTOLE(TAl OF  €KPNEIES
ATHOODAIPEC, He eMIKivOUVEG OUOIEG Kal KATW arto VEPO.

« Eneepydleote maboyova UAIKA QAMOKAEIOTIKA Of  KAElOTA
doyeia katw amod katdAAnAo amoppodntipa. Ma epwinpata
anevBuveote otnyv etaipeia IKA.

+ H aodaln¢ epyaoia efaodalietal povo pe ta mapeAkopeva
TIou Teplypadovtal oto kepaalo «MapeAKOpevVay.

- EykaBlotate ta mapeAkopeva Povo 0tav To PIG ToU NAEKTPIKOU
KaAwdbiou dev gival cuvOESEUEVO OTNV TIAPOXT PEVHATOC.

» Metd anod o dlakomwv NG NAEKTpKAG TPododooiag, n
ouokeun Ba KAvel emavekkivnon amno Hovo Tou.



®

+ H amoouvdeon tng cLokeLNG amo To SIKTUO TAPOXNG PEVHATOG  » Kata tn dlapkela tng Asitoupyiag, Befaiwdeite 0TI N cuoKeun

eCaopaliletal povo pe amoolvdeon Tou PIG TOU NAEKTPIKOU KQAUTTETAl PE TO AVWw TPOCAPTNUA. MnV EMITEEMETE TNV
kaAwdiou 1) Tou kaAwdiou TNC CUOKELNC. €10PON UYPWV OTn OUOKELN KATd TNV QvUKATAoTaon Twv
+ H mpia yia 10 KaAwdlo ouvdeong e TNV Mapoxn NAEKTPIKoU mpooapINUatwy. e TEPIMTwon Tou ekuvaxdel uypd otn
PELUATOC TIPETIEL VA €ival koA TIPOCRACIUN. OUOKEUN, TIAVOETE TN XPron TNG ApECWC Kal AMOOTEIAETE TNV
« H ouokeur| pmopei va BepuavBel katd tn Asttoupyia. otnv IKA yia €Tiokeun.
» Mnv kaAumtete TI¢ Bupideg agplopol oute ta mrepuyla YuENG  » H OUOKEULN) ETITPEMETAL VA QVOIYETAl HOVO ATTO EISIKO TEXVIKO. Mptv
TOU KIvnTAPA 1 TN¢ povadag petadoonc Kivnong. amo TO AVOLYHa TIPEMEL VA AMOCLVOEETE TO DI TOU NAEKTPIKOU
Ewdomoinon!  Avatpéxete oto KaAwdiou. Ta nAektpodopa €€QPTNMATA OTO €0WTEPIKO TNG
A MPOEIAOMNOIHZH Tapov yxewpidlo xpriong omote OUGCKEUNC MIMOPOULV va gival Umd TAon yia apkeTo SlaoTnua HeTd
arnattsitat. TNV anooLuVoeon Tou GI¢ TOU NAEKTPIKOU KaAwdiov.

, , , . . . Ta kaAvppata 1 ta e§apripata
H xpnolgomololpevn mpila mPEMel va eival yelwpévn (emadn AHPOEIAOI'IOIHZH TOU KTTOPODY VA adalpodyTal amé

aywyou TpoacTtaciag). . . .
S , . . , T OouoKeu Xwpi¢ Pondntika

« Ta oTolkeia Taong ¢ mvakidag TuTou TPEMEL va TauTi(ovTal Pe . . b
Héoa, TIPEMEL va TomoOsTolvTaL

TNV Taon Siktuou. . ! .
" N . . . Kal TLAAL TN GUOKEUN yla achaln
+ ATTOGEVYETE TPAVIAYUATA KAl KTUTAKATA OTN GUCKEUR ) OTa Aettoupyia, WOTE va aToTpémETal

TapeAKOEVA. 5LEic . .
* TnpEite ToV MITPEMTO APIBUO OTPOPWY TOU XPNOIUOTIOIOUEVOU TuX-, N Sieioduon Sévwy cwpdtwy,
ne UYPWV KATL.

TO OUVNUMEVO. MnV XPNOIHOTIOIE(TE HEYAAUTEPOUC apPIBUOUC
otpodwv oE Kapia mepimtwon.
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